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Karácsony. 3 
Az örök emberi reménység ünnepnapja, Karácsony! 

Százszor, meg százszor teszi meg forgását a földgömb, hányva, 
dobálva magán az embert az örök küzdés hétköznapi, kétségbe-
esett tusájában ezerszer, meg ezerszer, mig ez az egy nap, a 
megnyugvásnak, új reménységnek a napja egyszer-egyszer 
eljön. 

Milliárd és milliárd élet burjánzott, virult és virul ki a föl-
dön. Milliárd és milliárd gondolat villámlott és villámlik ki az 
égre hömpölygő, de a földre könnyekben mindig visszahulló, 
vergődő, komor fellegből, amit az emberiség lelkének neveznek. 
S alig leheteít élet, mely minden élet megváltásának: a kűzdel-
inek -elültének, a boldogság elhozataMriaJfcA gondolatát ne höry 
dozta volna magában. Örök, nem szűnő probléma ez., Az élet 
forrong, tengerzik, hogy megtalálja önnön egyensúlyát, belé-
fogózzék bizton, rendületlenül az igazságadó, megnyugtató örök 
felső törvényszerűségbe. Megváltását keresi. 

Az emberiségnek ez a megváltás utáni sok évezredes áhi-
tozása szülte majdnem kétezer évvel ezelőtt a nyomorúságos 
Názáretben, alacsony istállóban Jézust, aki anyagi harcaiban bár 
nem, de lelki vívódásaiban megváltotta az emberiséget: felfedte , 
az emberiség számára azt a felső erkölcsi világot, mely éle-
tünknek, halálunknak, -küzdelmeinknek egyedüli értelmét adja. 
Nap költözött lelki világunk egére. A szeretet, reménység 
átfogó isteni sugárai hullanak belőle, hogy fényükben meg-
mutassák egymásnak, szálaikkal eggyé fűzzék az egymást nem 
ismerő, egymást tépázó emberiséget. Egy hit, egy reménység 
költözött belénk aziránt, hogy sorsunkat gondviselő kezek inté-
zik s nincs veszély, csapás, melynek közepette elcsüggedésre, 
kétségbeesésre lehetne okunk. Mi emberek, mi törpe halandók: 
mi Isten képére teremtettek vagyunk, mi győzhetetlenül erősek 
vagyunk a mi Istenünk által. Csak hinnünk, bíznunk, remélnünk 
kell rendületlenül. < • . 

Igaz, az emberiség élete azóta is, továbbra is csak küzde-
lem maradt. De ez a küzdelem kiegyenlítődést nyer a Krisztus 
által adott, végtelen távlatú világnézetben a lélek mérlegén. Van 
egy napunk a sok-sok hajszás, küzdelmes nap között, melyen 
elülnek az élet harsogó, tülekedő ostromai, csend van, csak a 
szívünk biztató dobogása hallatszik. Áhítattal, ezerszeres mohó-
sággal árasztjuk lelkünk kimerült, szomjas medreibe a remény-
ség felüdítő, erősítő folyamait. Áhítattal, emberfeletti odaadással 
függesztjük tekintetünket a csillagokra, melyek megváltásunk 
ösvényeit jelzik. Akarjuk ismételtén újra meg újra a megválta-
tást; kívánjuk, nem győzve vele betelni, újra meg újra a szelle-
m3t, mely suhogó fényszárnyaival eljött és itt lebeg közöttünk. 
Messiásokról álmodunk, új Istenfiakat várunk öntudatlanul is, 
szüntelenül. Mert oly sok a szenvedésünk, az évszázadok annyi 
örvénybe taszítanak bennünket, hogy az egyetemes emberiséget 
lélekben megszabadító Názáreti mellett népeknek, nemzeteknek 
megannyi új meg új Elküldöttre van szükségük, aki pusztulá-
suk fergetegében kézenragadja őket. 

S a népeknek ezek a várva-várt szabadítói el is jönnek 
időről-időre. Más, az emberiség Megváltójánál földibb, gyarlóbb, 
méltatlanabb eszközökkel, de az emberiség közös útjára irányí-
tott tekintettel állanak ki a szabadításra. 

De hagyjunk mi ma másokat. Hagyjuk ma az emberisé-
get. Karácsony van, a megszabadulás áhításának, akaratának a 
a napja, de oly nyomorultak, olyan agyon-tiportak vagyunk, 
hogy egyedül csak magunkra, en-nyomorúságunkra gondolhatunk 
ezen a napon. Ki gondol mireánk? Ki törődik'mivelünk a föl-
dön? Van-e egy szava, egy mozdulata az emberiségnek, mely 
segítségünkre sietne rettenetes, gyámoltalan elhagyatottságunk-
ban? Nincs, ő k zúztak össze bennünket. S ha nem is akarunk 
vádolni, gyűlöletet szítani magunkban irántuk ezen a napon: 
megálapíthatjuk azonban, hogy nem fogadnak bele karácsonyi 
engesztelődésük karjaiba, karácsonyi várakozásuk békés emberi 
áhítatába. 

Sigy, gondoljunk csak mi is magunkra; áhítsuk, akarjuk a 
magunk megszabadulását. 

Bár ez a rágondolás, kis hiján, nagyon keserű lehet. 
Minden bajunkban elküldte eddig a magyarok Istene szabaditón-
kat. Eljöttek a félistenek, az erősek, hogy hitet, erőt, elszánt-
ságot öntsenek a gyönge törpékbe s élükre állva megsegítsék 
őket. Ez a nagy hős, ez a nagy megszabadító most nem áll 
közöttünk, nem látjuk árboc alakját, nem halljuk harsogó tenger 
hangját ebben a végzetes időben. De bízzunk! A Megváltók •— 
ezt már tudjuk — el szoktak jönni. Útjukat fény jelzi az égen. 
S ez a fény, a mi Megváltónk eljövetelét hirdető égi láng, már 
itt is van. A hősiség nagy eszméje ez a fény, egy közeledő, de 
még láthatatlan Hős, egy Nap-ember jöttét jelzi, mint annak 
előre vetített fénykévéje. Ez az eszme azt hirdeti, hogy sirunk 
szélén, veszedelmünk pokoli torkában, nagy, elhagyatott sorsunk 
közepette egyedül önnön erőnk, a hősiesség menthet meg ben-
nünkét. Erre kell támaszkodnunk. Minden más hiábavaló. Tisz-
telnünk kell a hősöket, a hősiséget. Törekednünk kell, hogy 
azok legyünk. Ez legyen a gyermekek leggyönyörűségesebb 
álma; ezt lássák a felnőtteknél. 

Ennek az új magyar világnézetnek az eddigi nagyjaink és 
hőseink iránti kegyelet lerovásával kell megalapozódnia. Ezt 
tűztük volt ki feladatunkul, ezen fáradozunk. 

Az égi fény, a hősök csillaga, — mint egykor a Krisztus eljö-
vetelét hirdető csillag — fenn ragyog a magyar égen! Fénye 
lángolva hull a szétroncsolt nemzetre. A nemzet bölcsebbjei: az 
ország, a vármegyék, járások vezetői már észrevették, felismer-
ték a jelt s egyhangú lelkesedéssel, örömteljes újongással csat-
lakoztak a fénylobogó alá. A fénylobogó pedig leng, mutatja az 
irányt, vezet . . . Megváltást jósló színének bele kell lobognia 
az egész, nemzet lelkébe, át kell járnia a szíveket, a veséket! 

Meg kell teremtődnie a hősök kultuszának. Elcsigázott, 
korcs életünk, rabszolgai helyzetünk követeli ezt szükségszerűen, 
törvényszerűen. S ez a kultusz — hisszük s küzdünk érette — 
meg is teremtődik. Kívánjátok, akarjátok ti is valamennyien! 
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Hiszek egy Istenben! Hiszek egy hazában, Hiszek egy isteni 5rök igazságban. ittasak Bagyarország feltámadásában I imen. 
2 

Álljatok meg hajléktalan bujdosók I Ébredjetek reménytelenség-
ben szendergők! Emeljétek kimerült, elnehezütt tekinteteteket 
az uj fény felé s induljatok, kövessétek a hősök csillagát! 
Erősítsen benneteket az eszme, melyet hirdetünk, hogy hős 
lelkűek, erős férfiak legyetek egy szálig! Hős nemzedékké le-
gyetek ! Higyjétek, hogy el fog jönni, ez a szellem megszüli, ez 
a várakozás elhozza a Leghősebbet, aki ha az új hősnemzedék 
élére áll, megváltja ezt a megpróbáltatásokra kiválasztott nem-
zetet ! 

Mindegy, hol fog születni! De születni fog ! 
Higyjétek ezt és tiszteljétek a hősiséget, kegyelettel adóz-

zatok a hősöknek! Bálványotok, benső szentségetek legyen ez a 
gondolat; hogy ha az a várva-várt Hős, az a Nap-ember eljön 
s élünkre áll majd, hogy megszabadítson — meg ne feszítsétek 
Öt is ! 

,,Amerre lát a riadt földi szem 
Mindenütt tűzlelkü harcosok fején 
Ezüstös fényű, — csilló csillagok 
Fényében villanó érczsisak hegyek, 
Páncélt átütő acél kelevéz, 
S szálfákból hasadt dárdák rengenek. 

Ne féljetek, — jön csaba királyfi, 
Ételnek mentő, hős királyi • vére; • 
S vége láthatatlan tenger tömött sorokban 
Nyomában néma tűzszellemhadak — 
Lebírhatatlanok, — győzhetetlenek 
Mint a kimondott istenakarat". 

Sopron, 

Sopron városában és környékén népszavazás volt. 
Döntött a nép a maga sorsa felett s kimondotta, hogy 
magyar testvérünk, vé rünk ! Szégyeltük, hogy meg 
kellett érnünk ennek kétségbevonását s hogy szava-
zással kellett erről bizonyságot tennünk, Szégyelték 
ezt maguk á szavazók is. Most pedig szégyeljék ma-
gukat azok, . akik e, tényt kétségbe fonták . Csak az 
kételkedhetett, aki nem ismer minket. Lehet nyelvünk 
különböző, de honszeretetürik egységes és örök. E 
hazát egyenlően szereti annak minden ajkú népe. 
A megszállás alatt élő idegen ajkú testvéreink túl-
nyomó része is magyarnak érzi magát s ha megmer-
nék kérdezni őket népszavazással, Sopronhoz hasonlóan 
nyilatkoznának. Mi mindig m e g é r t é s b e ^ szeretetben 
éltünk más ajkú testvéreinkkel. Soha köztünk külömb-
ség nem volt, egyenlő jogokat élveztek velünk. Nem 
éltek elnyomók és elnyomottak. Ennek ellenkezőjét 
csak éhes szomszédaink akarnák ránk fogni. De lehe-
tetlen. A valóságot letagadni nem lehet. Hiszen törté-
nelmünk bizonyítja, hogy ezer év alatt egyetlen nem-
zetiség sem pusz:ult el nálunk, sőt mindenik megerő-
södött. Velünk küzdöttek, velünk dolgoztak és a 
magyar kultúra emlőin táplálkozva váltak művelteb-
bekké, " vagyonosabbakká, mint az ország határain 
kívül' élő fajrokonaik. Előfordult ugyan ezer év alatt 
egyes felmerült ellentét, mely azonban soha sem volt 
az országra kiható történelmi esemény, hanem inkább 
epizódszerü jelleggel bírt. Hiszen, mely nemzet életé-

b e n nem fordul e j ő j l y e n ; még ott is, ahol egy fa j 

A magyar nóta történetéhez. 
— Emlékezés Dankó Pistáról és Pésa Lajosról. — 

írja: Móricz Pál. 

A szegedi Tisza-parton li)l2-ben, októbernek huszadik nap 
ján. száz cigány legény hegedűje zendült rá. Búr ezredmagukkal 
húzták volna a nótát, akkor Sem hódolhatlak vclna, elég (méltó-
képpen. Tiszaparti tulipántfás sélokertben csodaeset történt ez-
nap őszi délután,- Dankó Pistának, a bronzképű nótás cigánynak 
márványkö szobrát leplezték le hálás magyarok. Margó [ meá-tef 
bájos remeke azonban nem egyedül a szegedi nótafa cigányt örö-
kili. Ez.a szobor a magyarság háláját, megértő szeretetét kifejezi 
a tanyátlan muzsikns-fajzat iránt, mely a. tábortüzeknél, lako-
dalmi örömben, temetkező gyásznál zengedezte dalainkat, mégis 
történetünkben alig szerepel. Hiszen jelesebbjeiknek, — Czinka 
Panna, Bihari, Csermák, Patikárius", öreg R'ácz Pál. föién-kó. 
Bemei, Boka Károly, Balázs Kálmán? kolozsvári vén Salamon, 
Pongrácz Lajcsi, Erdélyi Náci, Dajna,-Balogh Bandi, Magyari 
Kálmán, Rácz Károly és lobbi híresek — emlékezete is csal: 
olyat énkép maradt fenn, mint útszéli fák törzsökébe vésett dudo-

• ros, titokzatos jelbetiik mohabársonyba elsüppedten . . . Füstös 
Dankó Pista márványkö szobrával százados elint élet ekneU. jeffp. 
zúzódott szét .többé nem élődi folyondárvirág a nemzeti -élet. 
szent tölgyfáján a muzsikus cigány, ezzel a szoborrcil tölgyfánkba 
forradtak, a magyar történeti élet testjévé, leikévé váltai• a Im-
nyátlanok. 

Dankó 'Pista az égő szemű keshedt cigány televény magyar 
földnek volt a szülöttje. Szeged földje nemcsak a búzát termi 
meg, a nőben és férfiban a legszebb fajtájú magyart termeli a, 
szegedi föld. Ernyédetlen munkások. Hadban első vitéz a szegedi, 
férfi nép, fehér cselédjeik meg üdék, hajlékonyak, mint virág•. 
szálak az Ős-Kelet rétjeiről. Ha kacagás a kedvük, ha bánat-
felhő borult leikökre, nótásgat a nép, melynek földjén Dankó 
születeti. Dankó . Pisla a szatymazi tanyáknál sokáig taposta a 
homokot — mezítláb. Ruhájához — as útszélről — bojtorján ta-
padt, lelke meg virágokkal hímesedett tele a zöld zsalugáteres, 

Jehér meszeit szatymazi tanyák, rigó füttyös szőlőkertek között, 
hol sárga kikerics virit a semjék-szélen és a vén diófák alól fel-
hagyott.vályogvető gödör szíkesvízű tavába holdas éjjel, a rozs-
mezőkön át kiossannak fürödni a szép' telkes-kisasszonyok . . . 
Bólogató szatymazi vén diófák alatt hajnalokon sokcit epekedett, 
nyögdécselt, búgott a Dankó Pista hegedűje. Sokszor még az 
eperfa tetejéről is húzta a nótát, ha mindenáron lóvét" akart-
keresni a neki szila j-ult gazdasági szenátor, László Gijutáéklól, 
Z'sótér Dezsöéktőh A legenyhébb ital ilyenkor a pálinka volt. A 
pálinka felmelegítette a mezitlábos cigányt, akit, midőn kcsőhb 
a városba visszakerült, lekicsinyellek a „nagy bandák'' 'első cigá-
nyai: — Erdélyi Kálmán, Murka Gazsi, a zsidóhitű prímás. 
Fehér Poldi, ae Amerikát járt kisbőgös Haskuli, a „jvis kukac" 
(Jrbán Lajcsi (még kölyökkorában a betyárirtó Ráday gróf ki-
rályi biztosnak is hegedült s a• pöttöm cigányfickót térdére ül-
tette és ekkor nevezte el „kis kukac"-nah, a félelmetes Ráday). 

— TJgyan mit akar a hegedűtől ez a vályogvető cigány? — 
kint a fölsővárosi Móra-városrészén, a művész1 hírnevére Iwszkr 
cigány soron, nem másként beszéltek szegény Danhóról. A. ma-
lac bandákat" meg Danltó csekélylette magához, s bús hegedűjé-
vel inkább magánosan kódorogta át az éjszakákat. Ünncpje volt, 
mikor a „Fekete sw"; vagy ,,Hétválasztó fogadók" hot mos bolt-
ívei alatt virradtáig részegeskedő újságíróknak, korhelységben 
megrögzött színészeknek álmodozásait elmuzsikálhatta, keserge-
seit kikotyoghatta. Némelykor soha nem hallott új, nyers, 'megm 
oly megható melódiákat cincog tátott a cimboráknak. Némelykor 
•megkérdezték anagyhajú, suta cigánytól: 

— Honnét szedted ezeket a nótákat, Pisla? 
— Az éti nótáim'ezek! Magam csináltam, la! — büszkén vi-

csorgatta fehér fogát a kapatos cigány. A részeg cimborák n<-
melykor összecsókolták, máskor csúfot űztek a rajongó, vad mű-
vészből: 

Pósa Lajos, a költő, az 1880-as esztendők elején Szegeden a 
Nagy Vince-színtársulatnál titkároskodott. Az egyik szép napon 
ii'opolt gérokkos, feltűnő nagyhajú fiatal cigány állított be n 
színházi irodába. A cigány félszeg illegetéssel, buffogó hangon 
így mutatta be magát: 
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Csonka magyarorssag nem oiszág, egész fflagyarország mennyország! 

lakik. Magyarországon például nem volt soha Bef ta-
lan éj stb. 

Nem számítva*a kalandor népvezérekét, maga a 
más ajkú n é p : a tót, a ruthén, a szerb, sőt maga az 
oláh nép is beismeri, hogy jobb volt sorsuk a meg-
szállás előtt. Mig addig teljes volt szabadságuk, ma a 
megszállás alatt ők is keservesen ^szenvednek. Vágy-
nagy is vissza hozzánk. Ez az igazság ! Ezeket hir-
dette a világnak a soproni népszavazás. 

Bárcsak belátnák és így értenék ezt meg a hatal-
mas entente államok is. De, ha nem látják be, be 
kell velük láttatnunk, meg keíl velük ezeket értetnünk. 
Ezt követeli a magyar becsületünk s a népek önren-
delkezési joga. A helyzet kézenfekvőleg adva van. 

Ti pedig igaz magyar vitézék, kik felkeltetek, 
hogy megvédjétek önmagatokat s legalább egy. kis 
részben „lemossátok a gyalázatot", kiket mind egy 
szálig a legbátrabbaknak ismertünk meg, kik kezetek-
ben fegyverrel láttattátok be, értettétek meg a hatal-
masokkal, hogy a „nép szava Isten, szava" s bebizo-
nyítottátok, hogy „nem fajult el még a magyar vér" : 
érezzük a ti magyar voltotokat és elismerjük magyar 
fölényeteket. 

Sokasod ja tok ! Rátok még nagy szükség van. 
Tireátok vitéztettek, legendás cselekedetek várnak. Ti 
megértitek szenvedő testvéreink jajkiáltását. Várnak 
Titeket odaát! E nemzet pedig mind jobban és jobban 
mellétek áll. Az igazság a mienk! Mi feltámadunk, 
Isten is velünk, akkor pedig ki e l l enünk? 

C-sak törpe nép felejthet ős nagyságot 
Csak elfajult kor hős elődöket! 

Erkölcsi épség és fölény* 
Amikor nagy, messzefekvő célt tűzünk ki magunk elé, kell, hogy 

egyidejűleg azokkal az eszközökkel is számoljunk, melyek annak eléré-
sét lehetővé teszik. Sokat hallunk ugyanis arról beszélni, miszerint szent 
feladatunk teljesítésére: a régi Magyarország helyreállítására a kultura 
vértelen eszközei a legalkalmasabbak. — Akik ezt mondják, nyilván úgy 
képzelik azt el, hogy Magyarországnak jelenleg idegen járom alatt r.yögő 
népei előbb-utóbb be fogják látni, mikép sorsuk „felszabaditó" tslevéreik 
oltalma alatt nemhogy javult volna, de rosszabbodott. Mert a népek fenn-
maradását biztosító erkölcsi világrend törvényei az árulás és kapzsiság 
ásta mély sírból is előtörnek, hogy eltipratásuk okát a háborgó lelkiisme-
rettől számonkérjék. Az ő hazajárásuk nyugtalanságot, bizonytalanságot, 
bátortalanságot idéz fel az egész vonalon. Ennek nyomán pedig mielőbb 
elégedetlenség támad. A hatalmi mámor hódító hatása csak ideiglenes. 
A mielőbbi kijózanodás eszélyesen számító 'gondolkodásának és cselek-
vésének kell teret engednie. Kétségtelen, hogy ez a törekvés kizáróan az 
erkölcsi fölényben találja meg nemcsak gyámolító erejét, hanem a meg-
nyugvásnak azt a biztosítékát is, mely minden^ további kulturmunka és 
fejlődés alapja. 

Elvenni valamit sokkal könnyebb, — különösen, ha az eszközök 
megválasztásában kevésbé válogatósak vagyunk, — mint megtartani. Ez 
utóbbihoz magasabbrendíí erkölcsi kultura szükséges. Boldogulást, jobb 
létet csak ettőr remélhetünk. Ezt a kulturát kell nekünk a lehetőség leg-
magasabb fokára fejlesztenünk, hogy az elszakadt testvéreink minden 
törekvésének továbbra is gyúpontja maradhasson. Erkölcsi épségünknek 
nemcsak megóvásával, de minden elképzelhető eszközzel leendő kiműve-
lésével is kell ezt a centripetális erőt nekünk közvetve fejlesztenünk. — 
„Minta ország"-ot csonka hazánkból akként létesíthetünk, ha az önzet-
lenségben, a lemondásban, a boldugulással egy ültjáró munkában minden 
téren úttörő példával járunk elől. Ilyen önfegyelmező magatartast nyújt-
hatunk pélclául a szeszes italok' mérsékelt elvezése, vagy az azokról való 
teljes lemondás terén a fiatalságnak. 

Nem szabad az erkölcsi értékeket a rideg anyagi számítás tárgyává 

— Bankó Pista, népzenész vagy oh. Pósa úrhoz jöttem. 
— No, mit akar barátom?Iе1— Pósa, a sok dologba elmerül-

ten, nem éppen a legnyájasabban kérdezte a vadas kinézésű em-
bertől. • 

A cigány kabátja belső 'zsebéliől gyűrött kótn-papiroM 
húzott elő. 

— Hát, tudja!. . . Én biz' megzenésítettem Pósa. úrnak ezt 
a versét... 

— Hm! — Pósa inkább gyanakodva fogadta a megtisztel-
tetést, Pósa soka nem' volt halvérű magyar, költői alkotásaira is 
tartott valamicskét, további különös beszédjével még inkáibb '•ki-
hozta nyugalmából a cigány. Felugrott a~ karszékből, személy 
szinte hogy belefúrta a visszahőkölő cigányba és indulatosan rá-
mordult: 

— Mit mondott maga?! 
— Kérem, Pósa úr, ezt a verset meg kell változtatni! . . . 

IIm! Egy taktussal többet tessék hozzácsinálni, akkor osztán 
egész jó nóta lesz. - л 

— Barátom, jól van az úgyis! — az oroszlánfejű Pósa, a. 
büszke, indulatos költő szúrósan, végig mustrálta a kusza-cigányt, 
aki azonban állotta a farkasszemet. 

— Már, kérem Pósa úr, ne tessék 
„venni. . . Nékem csak tudni kell ezt, 

zenéjét. 
— Ért magara kólához? 
— Ahhoz bizony én nem értek ... 
— \Ak\I:,or, hogy csinálja maga a nótát? 
— Csakúgy pic sikáló, kérem. 

— Hogy mondja?!... 
Bankó, a nyakig pirult cigány, nagyol nyelt, я azután kíno-

san kibökte: '' 
— A hegedűnkön pengetem le Tiszai Aladár ' zeneiskolai 

igazgató úrnak . . . ti-meg azután papirosra teszi... 
Pósa hangja részvétté lágyult. 8-miután okosabbat тем 

•hetett és már a cigánytól is szabadulni akart, teljesítette Jf)an.»^ 
kívánságát. Egy taktussal kitoldta a verset. 

Nem jó mindig, minden este a fonóba eljárni, 
Menyecskékkel, a lányokkal, minden este cicázni 

engem 
hiszen 

olyan \к0тцуегл 
én csináltam a 

Néhány hét multán országszerte dalolták, muzsikálták a 
pompásan sikerült ropogós magyar nótát, Bankó Pista pedig 
állandóan „bekapott" a Pósa Lajos asztaltársaságba. A Pósu-
kompánia a szegedi Hungária,-szálló kávéházának széles, kerek 
márványasztalánál tanyázott. Nagy Sándor ' (Senex), Kulinyi 
Zsiga szerkesztők, Sebők Zsigmond, Lipcsey Ádcfaw, Gárdonyi 
Géza, Kemechey Jenő, Palotás Fuszti (később honvédezredes), 
Békefi Tóni (Rió), Tömörkény Pista, szőrös örmény Törös Tiva-
dar, jó Gyöngyössy László, Ponori Theuretvk Pista, Lévay Béla 
(Don Dugó) írók, újságírók és. még \pokan mások, mint ppldáúk 
Tompa Kálmán, Meiey Pétör színészek, Bek sógor, , a tiépSz'crih 
szegedi nótárius, itt teltek törvényt céhbeli dolgokról. A kiváló 
zenész Szögedi Bandi, mesterhegedús Szonimer Bandi zeneis-
kolai tanárok is eljárogaltak ide, nem csoda, hogy Pista cigány 
ebben a társaságban megtanulta a kólát is.. . Akácvirágos haj-
nalokon, midőn az álmos, - csendes öreg Iskola-utcába friss szel-
lők repültek be a szomszéd Tiszáról és az újszegedi rózsaligctek-
ből, Pósa Lajos egy-egy gyögyörű dalt meg-megírt a „mancscl-
tájára', Dankó Pista pedig: hegedűjét pengetve: a márványasz-
talra mindjárt lekóláztai az újabb és újabb Pósa-nóta édes Szé-p 
magyar muzsikáját... A Pósa-dalok zenésílgetésével nöltön-
nőtt, így terjedt hírneve a csodacigány Dankó Pistának, Szaba-
dos János költő (egyszemély ben Szeged városna k vice-polgár-, 
mestere) elragadtatásában nagyon megakarta segíteni a kezdet 
sikereitől mámoros Dankó t, a törzsasztalnál Pósa vajdához for-
dult a szegedi polgármester: _ 

—- Mit szólna hozzá, Pósa úr, ha mi most ezt á Bankói vá-
rosi költségen felkiildenénh a zeneakadémiára? 

— Ejnye! — Pósa összerántotta vastag szemöldökét, — tán 
bizony t u d o m á n y o s e i g á n y t akarnának nevelni belőle 
az urak?! 

— Még csak az kéne! — Bek sógor, a sarkantyús nótárius 
az asztalra csapott, — pincér! egy parádit, két bmn*zeri! '(Bor-
fiái volt ez, nem tinta) . . . — Eképpen a füstös Dankó Pislából 

m lett tudományos cigány, sem operaszerző, mint az ős\ma-
^ v puszták felett krugató darumadár, szabadjára, szűzen.re-
p végig száz és száz. gyönyörű daltól! hangos, büvös-bájot' 
kt 'letútját. , - ., 
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tenni akkor, mikor azoknak az ártalmas élvezetekkel pl. a szeszfogyasz-
tással arányban való pusztulása a munkaképesség csökkenésével, tehát 
az anyagi haszon kiscbbedésével jár. Kétségtelen, hogy ez a nemzeti kár 
nem nyilatkozik meg olyan nyilvánvaló hatással, mint az az anyagi ha-
szon, amely a szesz egyedárusítása révén, jövedelmi adók tekintetében, 
szemmel láthatólag jelentkezik. Tapasztalati és élettani jelenség, hogy a 
szesz élvezéséről való lemondás igen nehéz. Élvezésének megszokása in-
kább a fokozatosan több fogyasztására sarkal, mint kevesebbre. Hátha 
még azt a sok súrlódást, mulasztást, bajt, kihágást, vétséget vagy bűn. 
tettet vesszük figyelembe, melyeknek alapokai a szesz mértéktelen élve-
setére vezethetők vissza. 

Milyen rendkívüli veszteséget jeleni ez a jellem visszafejlődése, az 
értelmi képesség hanyatlása, tehát a munkateljesítmény csökkenése terén! 
Mindez számokkal ki sem fejezhető. 

Az ifjúsággal szemben azonban igen gyakran mi hibázunk, mikor 
az ártalmas élvezeteket azok szabad belátására bizzuk, akkor, mikor az 
evvel a képességével még élni nem tucl.' Ehhez még előzetes felvilágosí-
tás sem elég, mert a fiatalságnak nincs meg az Ítélőképessége és jellem-
ereje a választás, eldöntésére akkor, mikor erre a csábító alkalom először 
kínálkozik. Azt az eljárást azonban, amely ösztökélő, biztató formában 
még a szülők részéről is jelentkezik,, midőn ily alkalmakkor az „0 egész-
ségére való ivás" elmaradhatatlanságát, mintegy a „férfiasság" próba-
köveként szeretik hangoztatni: nem győzöm eléggé kárhoztatni. Csoda-e, 
ha ily körülmények között megtántorodik az ifjú ? Az első lépést ehhez 
akaratlanul is megtette. Talán éppen azok segítették erre. akik később 
legjobban megbánják. 

A következmények természetessége, melyet a fokozatos, lassanként 
megszokás révén nyerünk, soha'sem oly feltűnő, mint az alap ok kímé-
letlen leleplezése, mely ártatlan évődések közben hozott bennünket elő-
ször kísértésbe s tart azóta kérlelhetetlen hatalmában. 

0 No de nem óhajtok én ezzel az általánosan ismerős tárgygyal tovább 
foglalkozni. Jelen soraimnak csak az a célja, hogy rámutassak a szesz 
mértéktelen élvezésének a honvédetem szempontjából való legkárosabb 
kihatásaira, melynek első következéseként a korcsmáknak (vendéglők-
nek) szombat estétől hétfő reggelig való bezárását kellene megvalósítani. 
Hol nyílik ennek az eszmének felvetésére alkalmasabb tér, mint éppen 
a „Honszeretet" hasábjain?! S mikor alkalmasabb időben, mint éppen 
most ?! • 

E téren kell elsősorban úttörőknek lennünk, ha „minta ország" ot 
akarunk alkotni. Azt hiszem, hogy a tüdővész gyógyítása terén is óriási 
lépést tennénk ezzel előre. Ezen-réven a hazát érő kár annál súlyosabb 
most, inert a tüdővésznek a legdühöngőbben pusztító területe éppen 
csonka országunkbán van. 

Aminek gyógyítása legkevésbé feltűnő és'legtovább tart; aminek 
a haszna tehát eleinte csak igen lassan és igen nehezen megállapítható 
fokban jelentkezik, de később négyzetes, vagy még szédületesebb ará-
nyokban fog mutatkozni; aminek jelentőséget tehát alig szoktunk eleinte 
tulajdonítani: annak gyógyítását a legkíméletlenebb energiával s a mér-
tékadó tényezők legegybehangzóbb egyetértésével kell megkezdeni. 

A boldogulás, amit egy erővel teljesebb, egészségtől duzzadó jövő 
nemzedék, az ő eredménye, gerinces jellemű munkája képében fog nyúj-
tani e megsanyargatott, haza javára: less a legszebb hála, mely fzt sír-
jából feltámasztani és nagygyá fogja tenni. 

Ehhez azonban önzetlenség, kitartás és következetesség, mindenek 
fölött összetartás kell. Az első lépést e téren minden nehézség ellenére 
meg kell okvetlenül kísérelnünk. Hiszem, sőt meg v a g y o k róla győződve, 
hogy ez a kérdés teljes sikerrel fog járni. — Ebben a kezdésben rejlő 
erkölcsi bátorsághoz pedig adjon erőt a Magyarok Istene a „Honszere-
tet "-nek. Felsőbbrendű' céljait és feladatait így szolgálja legjobban, hiva-
tását ekként teljesíti a legméltóbban. • 

Karácsony a fronton. 

R. K. 

v ' Mint a 81.-ik honvéd dandár parancsnoka 1.914 december havában 
a budapesti 1-ső székesfehérvári 17-ik honvéd gyalogezredekkel a Dukla-
szörost védelmeztem, hogy segítsek feltartóztatni a szép hazánkat fenye-
gető "muszka áradatot. ' " 

'A Jasiolda-patak tágas völgyében széles országút vezet. A völgy 
szélén, másfél kilométerre a lövészárkok vonala mögött és mintegy 200— 
3.00 lépésre az országúttól," magányos vadászlak áll közvetlenül az erdő 

•mellett és főleg elrejtve az erdő fái közt. A ház lakói éltes, gyermekte-
len házaspár, szívesen átengedtek két szobát a dandárparancsnokság ré-
szére cs az ellen sem volt kifogásuk, hogy a konyhát telefonállomásnak 
rendezzük be. • • / • 

• Két kilométerrel hátrább feküdt Dukla község nagy grófi kastéjy-
lyal, melyét a hadosztály parancsnokság foglalt el, kényelmesen elhelyez-
kedvén a szépen berendezett tágas termekben. 

Idejében megérkeztek a karácsonyi szeretetadómányok. Reményünk 
volt arra, hogy a karácsonyi ünnepeket nyugalomban fogjuk eltölihet'ni. 

December hó 24-én reggel a hadosztály parancsnok telefonon be-
jelentette látogatását nálam és nemsokára a jelentés vétele után láttam is, 
őt .lóháton, nagy lovaskiséretlel közeledni a vadászlakhoz. Már volt any-
nyi haditapasztalaíom, hogy értékelni tudjam a feltűnést kerülő, szerény 
fellépés előnyeit a kérkedő és kihívó magatartással szemben; ezért nem 
szívesen fogadtam a feltűnést keltő látogatást, de alárendeltségem miatt 
érzelmeimnek kifejezést nem adhattam. A hadosztályparancsnok a vadász-
iaknál kíséretével együtt a lóról leszállt és miután egy órát velem szívé-
lyesen elbeszélgetett a helyzetről, amint jött. épp oly feltűnő módon el-
távozott. 

' Délben 'a muszka gránáttal kezdte lőni az országútat, egyik gránát 
az országút és a vadászlak közt elterülő - mezőre tévedt és erősen meg-
recsegtette a vadászlak ablakait. A következő gránát a vadászlak kony-
hájába csapott be és az ott tartózkodó telefonisták és küldöncök közül 
hármat agyoncsapott, négyet pedig megsebesített.. A vezérkari tiszt épen 
telefonált és csodálatosan nem történt semmi baja.-Csak most ébredtem 
annsk tudatára, hogy ez a lövöldözés engem illet. • Legfőbb törekvésem 
volt, hogy minél előbb elhagyjam e különben barátságos hajhajlékot. Az 
ajtóban találkoztam az öreg házaspárral. Szótlanul, de mintegy szemre-
hányókig tekintettek reám, mialatt mindegyiknek két nehéz könnycsepp 
gördült végig ráncos arcán. .Nem lévén időm bővebb magyarázatra. ma-
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gukra hagytam őket. Tisztiszolgám a robbanás" zajára rohant a második 
szóbába, hogy mindenemet összenyalábolja és megmentse. A szobában -
egy honvéddel tatálkozott, aki nagy előzékenységgel szerctetadomá-
nyokkal telt ládákat nyújtott át neki, melyből a tokaji asszú már hiány-
zott. Mindenesetre szép példája а magyar katona lélekjelenlétének és élek 
mességének, hogy még a másvilágra sem szívesen indul üres tarisznyával. 

. Ezen események után, egy domb mögött, a nyílt mezőn ütöttem 
tanyát. Felállítottuk a telefonállomást is, . miután az elszakadt drótokat 
összákötöztük. Itt ismét eszembe jutott az öreg házaspár szemrehányó 
pillantása, de megnyugodtam, hogy sem nekik, sem egye t len tehenüknek 
nem történt bajuk és az én kiköltözködésem után а lövöldözés is meg-
szűnt. Közben rám esteledett és irigy szemmel láttam kigyúlni a grófi 
palota ablakait, ahol a hadosztály-parancsnokság nagyszabású előkészü-
leteket tett а karácsonyi estének illő megünneplésére. 

Nem lévén arra szükség, hogy a hosszú téli éjszakát a.szabad ég 
alatt töltsem, a sötétség beállta után Ropardy falu egyik viskójába vonul-
tam vissza a telefonállomással együtt. Itt szalmát terítettünk a földre és 
'azon helyezkedtünk el. Én a középen, jobbról a vezérkari tiszt, balról a 
telefonos altiszt. Gondolataim elkalandoztak a fényesen kivilágított grófi 
kastélyba és sokáig eltűnődtem а szerencse forgatagán. 

Este 9 és 10 óra közt ismét/megszólalt az orosz tüzérség. Ezúttal 
a fejünk fölött süvítettek a gránátok és jóval mögöttünk robbantak. Na-
gyon megszokott jelenség, mely semmi izgalmat nem váltott ki. 

Egyszer csak jelenti a telefonos altiszt, hogy a hadosztályparancs-
nok személyesen óhajt velem beszélni. Átveszem a kágylót és jelentkezem 
mire a hadosztályparancsnok az izgalomtól emelkedett hangon kérdi, hogy 
nincíi-e támadás, mert okét lövik. A kérdés, mint gyenge szemrehányás 
hatott reám, mert ha van támadás, miért nem jelentem, ha pedig nincs 
támadás, miért lövik a hadosztályparancsn'okságot? Igyekeztem megnyug-
tatni őnagyméltóságát, hogy a lövészárokban minden csendes és a musz-
kák valószínűleg csak a sötétségben, az országúton megélénkülő forgalmai 
akarják zavarni. Magamban azonban alig tudtam leküzdeni a hadosztály 
parancsnokság lövetése fölött érzett kárörömet, tekintettel a hadosztály-
parancsnok reggeli látogatására'a vadásziakban és ennek sajnálatos követ-
kezményeire. 

Másnap hallottam, hogy a hadosztályparancsnokság egész éjjel tal-
pon volt, míg én, teljes nyugalomban átaludtam az éjszakát. 
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Caonka lagyaromág nem orsság. °gész lagysrorsság mennyamigI 

Á R P A D . 
a mai Magyarországot, melynek lakossága akkor meglehetősen 
gyér volt. 

Uj hazájukba érve őseink, a szlávság állt itt először mellé-
jök. A szlávok jóindulattal voltak hozzájok és a további teendők 
tekintetében megfelelő tájékoztatásban részeltették őket. A szlávok 
példáját követték az avarok. Árpául hadaival egy-két év alatt a 
Dunáig elfoglalta országunkat. Ellenállásra a bolgárok részéről 
akadtunk, azonban Árpád vitéz vezérlete alatt ezeket is legyőzték 
őseink. Árpád uralkodói bölcseséggel bánt a legyőzöttekkel. Ne-
vezetesen, a meghódoltakat védelembe vette, az ellenállókat pedig 
kérlelhetetlenül eltiporta, s ily módon erősödve, rövidesen elfog-
lalta s birtokba vette az egész u j Magyarországot a Kárpátoktó-
az Aldunáig, sőt a Dráván túl egész Zágrábig hatolt. 

Árpád a honfoglalás befejezésekor körülbelül hatvan éves 
férfiú volt, s inig harcosai külső háborúkkal iparkodtak tekintélyt 
szerezni a magyar névnek, addig Ő e hadakozások vezetését az 
ifjabbakra bizva, itt az ország határain belül honalapításhoz kéz-

ív u. a IX. század közepén Ázsiából Európába vándorol-
tak magyar eleink s a Don vidékén a Fekete- és Azovi-tenger 
közötti területen telepedtek meg. E területet Lebéd vezér neve 
után Lebédiának nevezték el. 

Lebédiában a magyarok Árpádot fejedelemnek választották. 
A hét törzsfő alárendelte magát a ..legbölcsebb" a ..legvitézebb" 
magyarnak. A fejedelemméavatás vérszerződés kapcsán pajzsra-
emeléssel történt. Árpád, Álmos törzsfő fia volt. Férfikora delén 
állott, midőn fejedelemmé választották. Bölcs belátással, nagy 
körültekintéssel s erős kézzel kezdett a fejedelmi teendők ellátá-
sához. 

Lebédiában a bessenyők (hunok) betöréseik folytán nyug-
talanították, a szomszéd kazár népek pedig védelmükre iparkod-
tak felszabadítani a magyart. Mindez sok vérveszteséget okozott 
nekünk, miért is első teendője volt Árpádnak, hogy kivezesse a 
tűzfészekből népét. Ötven évig laktak Lebédiában. Árpád elhatá-
rozásából és vezetése alatt további vándorútra keltek nyugat 

felé. Elértek 886 táján Etelközbe (Vizköz), amely az alsó Dene-
per, Búg, Neszter (Dnyeszter), Prut és Szeret-folyók között 
terült el. A mai Bukovina, Moldva, Beszarábia és más orosz 
tartományok állnak most e helyen. Nagy és lakatlan terület volt 
ez a vidék. A magyarok mintegy tiz évig laktak itt. Ezalatt az 
idő alatt folyton nyugtalanították őket a bolgárok és a bessenyők. 
Utóbbiak keze ide is elért s számra nézve túlsúlyban voltak a 
mieink felett. 

Éppen a midőn a magyarok zöme, Árpád fia, Levente had-
vezérlete alatt a bolgárokkal küzdött s benyomultak a bolgárok 
földjére, a bessenyők, felhasználva az alkalmat, bevonultak az 
etelközi hazába s az öregeket, nőket és gyermekeket lemészárol-
ták. Árpád e csapás következtében gyors elhatározással felkere-
kedett népével s elindult, hogy a magyarok testvéreinek, a hunok-
nak, egykori birodalmát, a Kárpátokontuli országot elfoglalja. 
Már 895. év végén a vereczkei szoroson át elérte vitéz hadaival 

dett, s egyszersmind a szomszédokkal való békés viszony ápolá-
sára is törekedett. Az északi, keleti és déli népek teljes békés 
szándékkal voltak hozzánk, csupán nyugaton kellett harczokat 
vívnunk, de e harcokban igen derekasan állta meg a magyar a 
helyét és ezek révén bekapcsolódtunk, még pedig számottevő 
tényezőként, a nyugati politikába. 

A külső viszonyok kedvező alakulata Árpád fejedelemben 
és vitéz katonáiban kifejlesztette azt az érzést, hogy ú j hazájuk 
örökös hzzájukká lesz, Árpád a helyzet magaslatán minden 
képességét arra fordította, hogy itt állandó hazát biztosítson 
népének. A honfoglaló nemzedék látva, hogy Árpád megismerte 
és teljesítette hivatását, hűséggel és engedelmességgel vette 
körül a nagy fejedelmet. Árpád pedig az állandósítás végett a 
megszerzett területek szétosztásához látott s azokat az egyes 
törzsek közt a gazdasági és katonai érdekek szem előtt tartásá-
val felosztotta. Maga felváltva, hol Székesfehérváron, hol a 



H O N S Z E R E T E T 6 
Hiszek egy Istenbea Hiszek egy hazában, His2ek egy isteni örök igazságban, Hi3z®k Magyarország fellámaűásábaa! дШеп 

Csepel-szigeten lakott, nemzetségét a Megyer-t Fejér- és Pest-
megyébe telepitette le. De a Tiszántúl és Biharban is telepitett 
le közülök. Jól számított : a föld szétosztása a földhöz kötötte a 
magyart. A nép földmíveléshez fogott s a már kalandszámba 
menő külső harcokkal kezdett felhagyni. A családalapítás és a 
családi élet vonzó ereje a haza fogalmával párosultan mind 
jobban és jobban hatotta át honszerző őseinket. (Különben is a 
családi élet tisztasága jellemezte őket.). A honalapítás nagy mun-
káját azonban, Árpádnak éppen élete alkonyán, a bajorok be-
törése a legkomolyabb veszedelemmel fenyegette. Az agg Árpád 
maga állt vitézei élére, személyesen vezette a csatát a germánok 
ellen. A magyarok szokott harci taktikájukhoz hiven előbb vé-
delmi állást foglalt, majd visszavonulást színlelve a legkérlelhe-
tetlenebb támadásba csapott át s a bajor sereget ily módon be-
bocsájtva egész Komárom környékéig, nemcsak döntőleg, de 
teljesen meg is semmisítette 907 julius hó 6-án. E fegyver-
ténnyel fényes bizonyítékot tett erejéről a magyar s tekintélyt 
szerzett magának egész Európa előtt. A honfoglalás munkája 
tulajdonképen e fényes diadallal volt befejezve. Árpád azonban 
kevéssel élte túl a nagy diadal napjait, s még ez évben, vagyis 
907 végén befejezte áldásteljes életét. Gyász borult a nemzetre 
a nagy veszteség miatt. A hála és kegyelet jelent meg a nagy 
fejedelem koporsójánál. Akvinkum, a mai Óbuda közelében 
temették el egy kis patak partján. Ma már azonban, fájdalom, 
egyáltalán nem tudják hol van a legnagyobb fejedelem sírja. 
De, ha szétmarcangolva is, megmaradt Árpád alkotása: a magyar 
haza. Uralkodásából bölcseséget, belátást, józan önmérsékletet. 

apánk, jeltelen sirodban nyugodj békén, a Te emléked van 
hiva'tva a mi összetartásunkra, tetted követésre v á r ! Elpusztul 
a nemzet, mely feledi nagyjai t! Ne feledjük a legnagyobbat, ha 
már sirját nem őriztük meg, ápoljuk a Honalapító'kegyeletét, 
teremtsük meg az Árpád-kxiWuszx s ünnepeljük mindenütt mél-
tán, tetteit pedig kövessük. 

1 Árpád nagysága. 
Minden elfogultság nélkül magyar büszkeséggel megállapít-

hatjuk, hogy a világtörténelem nagyjai között a legnagyobb 
Árpád volt. Egyetlen nemzet "sem dicsekedhetik ily nagy férfiú-
val. Nagy Sándor, Nagy Péter, a nagy Napoleon és a többi 
nagyságok mind mögötte maradnak. Nézzük, miben áll páratlan 
nagysága! 

Árpád az Ő, tehát egyetlen életöltő alatt három hazát 
tanulmányozott át a honfoglalás szempontjából s megvizsgálta 
alkalmas-e népe letelepedésére, a honalapitásra. Nevezetesen 
Lebédia, Etelköz és mai Magyarországban laktak fejedelemsége 
alatt a magyarok. 

Páratlan uralkodói képességgel, példátlan hadvezéri tehet-
ség nyilvánult meg Árpád e tetteiben. 

Mindehhez hozzá kell vennünk, hogy Árpád első fejedelme 
volt nemzetének, tehát nem lépett egy történeti múltból körül-
bástyázott trónra, nomád állapotban élő nép emelte őt maga fölé 
s ő mégis a legteljesebb fejedelmi nagyságban emelkedett fel! 
Népének hatalmat, államalkotó erőt adott. Kalandhoz szokott, 

s mindenek felett pedig f a j , nemzet és hazaszeretetet tanulhat a nomád életet folytatott, a pásztorkodásban szétszórtan élő népét 
magyar. * nyomban egységesítette legnagyobb tettekre: három hon helyes 

Árpád pajzsraemelésekor, amidőn fejedelemmé tette őt felismerésére, két hon elfoglalására és a tulajdonképeni honalapi-
nemzete, a vérszerződéssel kötelezte magát népe javára, védel- tásra, államalkotó cselekedetre. Árpádban a legnagyobb hadvezér a 
mére és boldogitására s egész életét arra szentelte, hogy e nagy legtökéletesebb államfővel párosult. Alapítása 1000 éves viharon 
fogadalmat híven megtartsa és teljesítse. Gyors elhatározással át áll, s minden elemmel dacolva, állni fog. 
Lebédiából Etelközbe s onnan a mai Magyarországba vezette a Árpád a legnehezebb időben és a legsúlyosabb körülmények 
magyart. Csak a harmadik hazát találta olyannak, melyben bol- között uralkodott, mégis a legnagyobb eredményt, az állandó 
dog lehet a népe. Itt a honfoglalás után fejedelmi bölcseséggel hon megalapítását Ő érte el; a kivivott sikert biztosította és népe 
honalapitáshoz kezdett. Egyszersmínt fajának egyesítéséről is között maradandóvá tette. Népe boldogulásának útját pedig év-
gondoskodott. A Lebédiában és Etelközben szétszórtan vissza- ezredekre áldásosán kihatóan a legnagyobb bölcseséggel válasz-
maradt magyarságot iparkodott az u j hazába telepíteni, s ezek fotta ki. 
az egész keleti Kárpát-hágókon át jöttek aztán a honfoglalás Élete alkonyán, halála előtt pár hónappal, maga vezeti 
után a mi országunkba s egy részük Erdélyben telepedett meg. harcba népét, az érős germánok ellen, hog\ alkotását, az u j 
Árpád alau a magyarban megvolt az összetartás, a fajszerelet Magyarországot megvédelmezze ellenük. S döntő győzelmet aratott, 
s az engedelmesség, s mindez a vitézséggel párosultan tette Három haza közül a legalkalmasabb hazát választotta és 
képessé őseinket a honfoglalás nagy munkájára. Árpád és hon- szerezte meg, s képessé tette a magyart annak megtartására, 
foglaló eleink példáján okulva, ne feledkezzünk meg mi sem a Ezekben rejlik Árpádnak az a példátlan történeti nagysága, a 
megszállás alatt nyögő szenvedő testvéreinkről, s céltudatos minőt más nemzet egyetlen nagyjáról sem tud felmutatni. 
komoly munkával készítsük elő felszabadításukat. Árpád és [)r. Magyarádí Boro'ss Lajos. 
vezérei nem hagyták elpusztulni visszamaradt véreiket, itt e 
hazában helyet biztosítottak számukra. Honfoglaló e ' í inknek Árpád és népe Pusztaszeren. 
mindannyian egyenlőjogu leszármazottjai vagyunk. E h mind-
nyájunké. Sajnos, betolakodott szomszédaink felnég? ben- A zen-puszin, Szegedtől harminc kilométerre, Csongrád 
nünket. Árpád és honfoglaló eleink fenséges és legnaf szerű, vármegye halárában fekszik, kocsin vagy gyalogosan közelítheti) 
a világtörténelemben mondhatni páratlan példái, tet' azditsa- meg a magyarság eme szent földje. A honfoglalás harcainak di-
nek minket, a mai nehéz idők feladatának teljesítés/ , az őseink esőséges megvívása után Árpád és a nemzetségek vezérei (az első 
által megszerzett magyar haza visszaszerzésére s a„ u j honfogla- igazi „nemzetes urak") tudvalevőleg, midőn Árpádot fejedelem-
lásra. Te pedig dicső vezérünk, honunk megalapítója, Árpád пек választották, itten tartottak ünnepi nagy áldomást, fehér ló-
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val áldozó, tűzlángos oltáraiknál, itten kötötték meg azt á vér-
szerzödést, mely ezeréves nemzeti életünknek máiglan alapja. 

Az első Árpád királyok idején sugár tornyos, zengő haran-
gos monostor épült a szent pusztába, harcias századok fergetegei 
azonban lerombolták a monostort. A szeri sugártoronynak csu-
pán csonka fala maradt fenn, — düledező, bús romok a szeri-
pusztán, elhalványult emléktöredékek a magyar nép lelkében. 
A pusztaszeri magyar tanyák halódó mécsláng villanásai emlé-
keztettek már egyedül fehérlovas honszerző Árpád apánk'felsé-
ges alakjára, midőn sivár, sötét, magyartalan korban, több mint 
másfél évtizedje Szegedről feleszmélő, lelke$, magyarok meg-> 
jelentek a szeri-pusztán és gyönyörű magyar ünnepség kereté-
ben a bús romoknál újból felgyújtották a felejtett oltár tüzét 
honszerző Árpád s vezéreinek, vitézeinek emlékezetére. A 'Sze-
gedi úgynevezett „szombatos-asztaltársaság" (a heti munkálko-
dás után mindig szombat este jöttek össze barátkozni, rwtáz^ú) 
szerény kezdeményezéséből nőtt ki azután a „Pusztaszeri Orszá-
gos Árpád-Egyesület", mely azóta minden szeptember hónap 
első vasárnapján, az 'Alföld szin magyar népeinek tömeges rész-
vételévél, itten nagyszerű ünnepeket szokott tartani ArpM em-
lékezetére. Az Árpád-kultusz ápolását s a sízeri-pusztán Árpád 
és a vérszerződés emlékének fenntartására Árpád-templom épí-
tését tűzte ki céljául. Mint díszelnökök: Koszó István dr., sze-
gedi nemzetgyűlési képviselő, a mostani belügyi <WamtMkkh. 
Pallamcini Alfonz őrgróf, a szeri-puszta ura, Somogyi Szilvesz-
ter szegedi polgármester, Zseny József halasi földbirtokos, Pest-

vármegye ny. főjegyzője, mint ügyvezető Balogh Károly, sze-
gedi városi tanácsnok ' állanak a nagyszerű, húzapas magyar 
egyesület élén, mellyel a legbensőbb kapcsolatot az ősök, az 
mult emlékezetének ápolásában, fenntartásában, népszerűsítésé-
ben, gyümölcsöztetésében vezelőszerepet ' vivő „Honszeretét" -
nék mielőbb és okvetlenül meg kell teremtenie. A magyar csa-
ládok első fiú gyermekét pedig ezentúl — az új honfoglalás én" 
megújhodás nehéz kezdetétől — nevezze, kereszteltesse minden 
boldog szüle Árpád nevéről. Hiszen az áhítatos \tömegeknek lel-
kében (csak fel kell gyújtani emlékezetét, öntudatát) olthatat-
lanul ég és fényeskedik a szent tűz szikrája a nagy elhivató* 
felől, mely Árpádot és nemzetét e földre vezérelte és a s'zhri-
puszta emberfölötti, istenies vérszerzödésében az örökkévalóságig 
egyesítette. 

Napfényes őszidőben az érettség édea illataitól áradozik' 
a magyar föld, selymes, lágy, aranypiros színpompázat^k tündö-
kölnek a pusztán, s midőn egyszer én is arrafelé jártam és lel-
ketrezdítőn felzokogott a tárogató, az én fáradt magyar szívem 
is vad erővel megdobbant és éreztem, hogy Árpád és a harcos 
ősök vére, kérlelhetetlen lelke él, lángolni kezd b'enmem is. ílát 
csak lángolj magyar puszták vérpiros napja! Csak zokogtassá-
tok riadóitokat tárogatósok, Árpád vezér földje, Árpád vezér, 
temploma, nem juthat bitang kézre, ha mi rája hittel emléke-
zünk, példáját, útjait, erényeit mindig követjük, i '• 

Mórica Pál 

Tanulságok v 

a keletporoszországi hadműveletekből. 

(1914. aug.-szept. Tannenberg-Angerburg.) 

A világháború elején a németek a döntést előbb nyugaton 
keresték, miért is határaiknak Oroszország 'ellen va-ló biztosítá-
saira aránylag gyenge erőket alkalmazhattak. E oélra szolgált a 
von Prittwitz vezérezredes parancsnoksága alatt álló 8. 'had-
sereg, mely kl>. 5.. hadtestből' és egy lovas 'hadosztályból állott. 
Ez erő 2 főcsoportiban vonult fel, még pedig: a) két hadtestnél 
nagyobb erő ás egy lovas hadosiztály Tüfait és a masuri tavak 
között'; b) klb. két hadtest a Thortn-Insteiiburg-i vasútvonal men-
tén; azonkívül még kisebb erők Posen és Szilézia biztosítására. 

A 8. hadsereg feladata volt: NómedoriS'zág keleti tartomá-
nyainak biztosításán kívül lehetőleg nagy orosz erőket lekötni s 
ily módon a szövetséges Osztrák-Magyar hadsereg helyzetet 
megkönnyíteni. 

Az mást a kérdés, hogy a - feladat megoldása, h o g y tör-
ténjék? • 

A két orosz hadsereg — melyele miiiidegjdke kii lön kiiilön 3* 
erősiabib volt a német 8. hadseregnél — öslszműiködósének meg-
akadályozáa volt a fontos. Ez csak akkor volt elérhető, lia a sza-
bad elhatározás megóvása mellett az időt és alkalmat — amíg 

. nem késő — legteljesebb mértékben kihasználják. 
Pnittvitz vezérezredes tehát elhatározta, hogy feladatát tá-

madólagosan oldja meg. A napoleoni haoásizati elvek értelmében 
ily helyzetben, melyben a 8. hadsereg is volt, mindig a „veszé-
lyeseb"-bel kell el'őibib leszámolni, még mielőtt a máslik támogató-
liag • felléphetne. A veszélyes .rendszerint a közelebbiek ellensége 
lesz. Jelen esetben azonban nem az bizonyult amnak, mely t. :!. 
a főerőkhöz Inaterburgnál közelebb állott, ¡hanem az-, mely a 8. 
hadsereg hadműveleti alapját (Visztula,' Tkom és Danzig kö-
zött) a Königsber felé való előretörésével legérzékenyebben fe-
nyegette, vagyis a „Narew" hadsereg. Einnek a felismerésében 
hibázott Prittwitz vezérezredes, alá pedig — ha ezzel a nehéz 
feladattal megbí ziták — bizonyára egyike volt a német hadsereg 
legkiválóbb tábornokainak. 

Az hiszem, ¡hogy. ehatározásálban nagyon befolyásolhatta a 
túlzott német öntudat, mely -a főhad járatot ön elhatározásából be-
met föld feladásával megkezdeni' nem akarta. Csalódásban élt 
teháit az ellenséges ;.Narew" hadsereg. Samsomow: működését ille-
tően, vagyis ellenfelét lebecsülte. 

Miikor azonban Samsonow előnyomulása folytán a harcot 
G-umbimiennél félbeszakítva, a Vdisiztula felé önként visszavonul 
és észreveszi, hogy Rennenkampf őt nem üldözi, augusztus 22-én 
felismeri hibáját s1 támadást határoz Sanusonow (-Niarew hadse-
reg) ellen. Azonban már késő. ö t t. i. törzskari főnökével együtt 

felmentették, Hindenburg és Lundendorff pedig augusztus 23 
án már megérkeznek. 

A.z elvesztett időt csak merészséggel, gyorsasággal és a 
csapattok célszerű alkalmazásával lehet pótolni. E szempontok a 
ösapat harcászati megbízhatóságának feltétlen tudatán kívül a 
rendelkezésre álló vasutak teljesítő képességének legjobb kihasz-
nálását és a saját szándék leplezését követelik,. A harcászati meg-
bízhatóságot az egységes szellem é? afapo$ kikénzés teremti meg. 
A merész és valószerű számításnak ez a kiinduló pontja. Merész•< 
ség és gyorsaság .együtt járnak. Keletporoszország erdőkben és 
tavaidban igen gazdag vidéke pedig a saját szándék titokbantar-
tása, tehát a meglepés szempontjából felette kedvező. E két nagy 
előny kihasználásához Hindenburg mestenileg értett. Ekként veri 
meg hadseregével a kiét orosz hadsereget egymásután, mihez neki 
Rennenkampf tétlensége módot ny újított. 

Ezek a hadműveletek reánk nézve alkalomszerűségüknél 
fogva tanulságosak. Hiszen minden oldalon ellenség vesz ben-
nünket körül. ValsútvoHalainknak hadászati szempontból való 
fejlesztését teháit figyelmen kívül nem hagyhatjuk. Egy ország 
legjobb védelme vasúthálózatának célszerű fejlettsége. Az olá-
hoknak Erdélybe való betörése éléggé bebizonyította ezt. Néz-
zünk tehát körül e téren és gondoljunk a jövőre. 

Nemzetnevelés szempontjából azonban Hindenburgnafc azt 
a valószerű munkáját tartom reánk nézve legfociboeahibnak, mely 
az adott-helyzetben & viszonyok éis eszközök helyes kihasználásá-
val oly kézzelfoghatóan számol. 

Merészségéi az ember megbízhatóságára alapítja. 
Ne ringassuk magunkat teháit csalóka, reményekben. Mell-

veregető hazafisággal még semmire sem megyünk. Tettekkel bizo-
nyítsuk ezt be. Ehhez elsősorban a reális munka és annak elis-
merése, önérzetünk tudata, megbecsülésekifejlesztése és alkal-
mazása szükséges. ' 

Ennek alapja pedig a becsület és tisztesség1 vagyis a meg-
bízhatóság nem csak másokkal szemben, hanem legelső sorban 
önmagunkkal szemben. Reménvünk a feltámadásra csak í"v 
lehet. _ " 

Az öncsalás vérmes reménye a legtöbb baj és szerecsétlen-
ség kútforrása, mert nélkülözi az igazságot a világfentartö 
munka ez alapkellékét. 

Ernőikül minden ösiszeomlik melynél a kiábrándulás a leg-
keservesebb 

Most ezt a 'kort éljük! . , 
Nagymegyeri vitéz Baics Károly. 



H O N S Z E R E T E T 8 

Hisuk egy Istenben! Hiszek egy hasában. Hiszek egy isteni 6r8k igazságban, Hiszek Magyarország feltámadásában. Amenl 

Szomolány/) 
Irta: 0ly8Ói Oabányi János. 

Ott állott a vár ablakánál a szépséges várkisasszony, Ellevényi 
Ilonka, Bánatos kék szemeinek sugarait a messze távolba irányította, 
ahol a Vág folyik. Egyszer csak porfelleget lát. Nemsokára feltűnik egy 
lovas alakja, aki messze elől vágtat a porfellegből kibontakozó lovas 
csapat élén. A leány az ijedtségtől megdermedve fordul édesatyjához 
Ellevényi Péter várnagyhoz: 

— Atyám, jön az ellenség! 
As öreg felugrott. Odalépett az ablakhoz s megsimogatta leányá-

nak gyönyörű haját. 
— Hadd jöjjenek kis leányom. Ezt a várat azok nem fogják 

bevenni! -
Amint az utolsó szót kimondotta már . kopogtak is a várterem 

ajtóján. Ellevényi szolgálattevő hadnagya lépett be. 
— Kegyelmednek tisztelettel jelentem, hogy Ocskay László ezre-

des, Rákóczi huszárjainak az élén a vár átadását követeli! 
— Mondd meg neki fiam, hogy amíg én élek a várat nem 

adom fel! 
A hadnagy elment. 

•— Hm, — mondá Ocskay ezredes, midőn a választ megkapta. 
Hát hiszc-n majd meglátjuk, Ellevényi uram! Ha Te kegyelmed ismerj 
Szomolányt én is ismerem, mert hiszen sok kupát ürítettünk egymás 
egészségére annak falai között! Igaz, hogy az már régebben volt. No 
nem baj. Azaz hogy — és itt elkomolyodva törölte 'le izzadt homlokát 
— mégis csak baj van. Lovassággal nem lehet várat bevenni. 

Behivta Peterdy József hadnagyát. 
— Nosza édes fiam, rúgtass át Bercsényi fővezér uramhoz és 

jelentsd meg neki, hógy a várnagy nem adja fel Szomolányt. Küldjön 
ágyukat és talpasokat is. 

Hanem hát Peterdy nem járt sikerrel. Semmit sem hozott. Az 
ágyukra és a gyalogosokra Bercsényinek is szüksége volt, hogy meg-
felelően felkészülve fogadja Heister generális uramat Pozsonyból. 

Ocskay arcát elborította a harag. Felugrott s hátratett kezekkej 
izgatottan járt alá és fel sátrában. Gyönyörű termete mintha még ma. 
gasabbra nőtt volna, üstökét meg-megrázta, bajuszát idegesen peder-
gette. Majd megállott a szótlanul várakozó Peterdy előtt, kemény tekin-
tetét reászögezte és csak ennyit mondott: 

— Azért a vár mégis a miénk lesz! Küldd be fiam kapitá. 
nyaimat. , 

Nagy sürgés-forgás volt Szomolány vára alatt ezen az estén. A 
vak sötétségben száz meg száz Ocskay-huszár állta körül a vár falait 
és nesztelenül rakták fel a falakra a kötélhágcsókat. A falak teljesen 
őrizetlennek, szinte kihaltnak mutatkoztak. Éjféltájban egy rakéta jelezte, 
hogy az ostrom megkezdődik. Ocskay katonái, mint valami láthatatlan 
rémek rohantak,fel a hágcsókon, az egyiken legelői maga a vitéz ezre-
des. Egészen a vár fokáig eljutottak, itt azonban vad ellenállás lepte 
meg őket. Ellevényi emberei nem aludtak! Jól tudták ők mi készül s 

csak arra vártak, hogy Ocskay katonái védtelen helyzetbe, a hágcsókra 
kerüljenek. A harc rövid és véres volt. A hágcsók nagyrésze elszakadt 
és a rajtuk levő vitéz huszárok a mélységbe zuhantak, akik pedig-már 
a felső fokokon állottak a várnagy fogságába kerültek. 

Ellevényi Íróasztalánál ülve nyugodtan várta az ütközetről szóló 
híreket. A gyertyákat már többször is lekoppantotta, amikor egyszer 
csak feltárult az ajtó és egy kard nélküli délceg foglyot vezettek elébe. 
Éppen éjfél lehetett. Ellevényi felugrott. Szemeit megdörzsölte, mert nem 
akart azoknak hinni. 

— Ocskay László . . . . . így kell látnom Te kegyelmedet ? . . . 
Adjátok oda kardját az ezredes urnák és távozzatok! ' 

Ketten maradtak a szobában Ocskay és Ellevényi. 
— Kegyelmed nagyon rossz útra tért, mikor Rákóczi seregeihez 

szegődött. Fáj nekem, hogy egy ilyen vitéz katonát igy kell magam 
előtt látnom. Ha megígéri Kegyelmed, hogy nem fog elillanni, akkor 
szabadon járhat-kelhet a várban, különben nem felelek a fejéért. Egyéb-
képpen minden reverenciát megadok Te kegyelmednek, mert tudom, hogy 
kitűnő kvalitású és nagy tudásu katona . . . 

*) Mutatvány szerzőnek „A magyar várak legendái" cimü nemsokára 
megjelenő könyvéből. 

— Engedjen szabadon Te kegyelmed Ellevényi bátyám, — kiál-
tott fel a fogságba esett vezér — én t u d o m mit csinálok, én szeretem 
hazámat és éppen ezért esküdtem hűséget nagy jó uramnak Rákóczi 
fejedelmünknek. Az ügye szent és igaz! Serege dicsőségesen harcol, 
Vereckétől Nagyszombatig, Nagykállótól a Dunántulig és Erdély hegyeit 
ben is. Nemsokára miénk lesz az egész ország és nem kell többé a 
császári hadak erőszakosságait tűrnünk. Nem értem kegyelmedet, hogy 
mint jó magyar ember a császár szolgálatában marad . . . 

Ellevényi komor arccal figyelt a fiatal férfi hazafias beszédére. 
Végigsimította Hosszú ősz haját és egyideig hallgatott, majd nyugodtan 
ódalépett Ocskay elé: 

— Ha igazavolna Te kegyelmednek! Akkor talán . . . De lássa-
Rákóczi serege ma már nem az, ami akkor volt, mikor Zavadkánál 
átlépték az ország határát. A csapatok egyre-másra térnek vissza a 
császári seregbe. A vezérek egymás közt tusakodnak. Bercsényi és 
Forgách . . . 

— Az nem igaz! — ordított fel Ocskay — Kegyelmed hazudik. 
Majd mikor észrevette, hogy az ősz várnagy kardja után nyul és szemei 
szikrákat szórnak, fejét kissé lehajtva a remegő ajkakkal igy folytatta r 

— Azaz, hogy Te kegyelmed nem tudja mi az igazság Rákóczi 
táborában . . . 

— Ocskay, kegyelmed elfelejti kivel beszél! Csak egy intésembe 
kerül és a legsötétebb börtönben fog fázni és éhezni bilincsekbe verve* 

• No, de én tisztelem a meggyőződését és megbocsátok heveskedéséért. 
Különben amit mondtam megmondtam és meg fogja látni, hogy meny-
nyire igazam volt. Vagy azt hiszi talán, hogy a mi kémeink 
alusznak ?! . . . 

E pillanatban váratlanul kinyilt az ajtó. Ilonka lépett be. Szép 
volt mint a félig kinyilt pünkösdi rózsa nyári hajnalon. Szőke haja 
kibontva. Ruhája fönt kissé kinyitva, mely alatt hófehér keblének nyug-
talansága nagy remegést árult el. Örökké mosolygó piros ajkai most 
halványak. Szomorú sztfmeit kíváncsian szegezte Ocskayra. 

— Mit akarsz itt leányom ? — kérdé Ellevényi korholó hangon. 
— Atyám — felelte a leány — aggódtam éretted. Bocsáss meg, 

megvallom az ajtó előtt hallgatóztam. Féltem, hogy valami bajod tör-
ténik , . . 

Azzal a szép leány térdre ereszkedett és hevesen megcsókolta 
Ellevényi kezét. Az öreg ur néhány percig még összeráncolt homlokkal 
némán, állott a szoba közepén, majd redői elsimultak és többször végig 
simogatta leánya szőke fejét. 

— No, no! hát hiszen nem haragszom ! De hát ki fog hallga-
tózni ! ^ Mordizoniadta! 

A szép leány mosolyogva vetette föl szemeit apjára. Azok könny-
ben úsztak.- Gyönyörű szivárvány a felhős égen . . . 

Ocskay az egész jelenet alatt elbűvölten állott a szoba sarkában. 
A szép és gyönyörűen fejlett fiatal leány váratlan megjelenése és an-
nak atyjával szemben tanúsított szinte megható gyöngédsége, amelyet 
a gyermekes naivság és a fiatalság bája szinte varázslatos verőfénnyel 
vontak be: csodálatos hatást tett a kemény katonára, ügy érezte, 
mintha ereiből a vér mind a fejébe, majd onnan — mint valami tom-
boló ár a szivéhez sietett volna. Ő, akit az ellenség legádázabb rohamai 
sém hoztak -ki a sodrából, szinte iskolás fiúként viselkedett, midőn 
leányát az ősz Ellevényi odavezette .hozzá. 

— Te kegyelmed Ocskay László ezredes uram, talán nem is. 
ismeri az én jó kis leányomat, Ilonkát . . . Hát iszen ismerni ismeri, 
csak akkoriban mikor a boldogult feleségem még élt és kegyelmed is 
átjött néha hozzánk a nagyasszonnyal, ezelőtt — ugy emlékszem hét-
nyolc esztendővel, akkor még ez a nagy kis leány gyerek volt. Hogy 
aztán az asszonyainkat az Isten magához szólította, nem találkoztunk 
többet. Pedig hát Ocskó kastély nem messze van Szomolánytól . . . 

— Éppen olyan messze kedves urambátyám, mint Szomolány 
Ocskótól, — felelle Ocskay kissé nekibátorodva, tréfásan. 

. . . Teltek-multak a napok. A fogoly ezredes napról-napra elvi. 
selhetőbbnek érezte sorsát Szomolány várában. Még sokszor voltak 
ugyan heves összetűzései Ellevényivel, de'azoknak a leány szelíd közbelé-
pése hamarosan véget vetett. A "szép leány mindig jelen volt a reggelinél, 
ebédnél és vacsoránál s az ő szivében is kinyíltak az első szerelem 
rejtélyes virágai.- Ocskay már néhány nap múlva elhatározta, hogy 
nőül veszi Ilonkát, akinek elbájoló szépsége, gyöngédsége, verőfényes 
derültsége a legszilárdabb biztosítékot nyújtották a jövő élet boldogsá-

gé 
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Csonka Magyaromig nem ország, egész Magyarország mennyország! 

gának. Szinte megdöbbenve vette észre a különben rideg katona, hogy 
lassanként egész gondolatvilágát a leány foglalja el. És Ilonka is hány-
szor sóhajtott fel magános sétáin vagy álmatlan éjszakákon: 

'— Istenem, ha ez az áldatlan polgárháború már megszűnt volna 
és Ocskay nem lenne ellenség ! Milyen kár, hogy ez a délceg ember 
nem lép át a császáriakhoz. 

Rákóczi táborában kinos meglepetést okozott Ocskay elfogatása. 
A fejedelem elhatározta,, hogy mindent elkövet a fogoly kiszabadítása 
vagy kiváltásának érdekében. Futárt küldött Ellevényihez és a vitéz 
kuruc ezredesért egy nagyrangu császári tisztet ajánlott lel váltságdíjul. 
Az alkut nemsokára megkötötték és pedig ugy, hogy Ocskayt Nagy-
szombatba küldik, "ahol. aztán át fogják adni a császári törzstisztet. 

Ocskay vegyes érzelmekkel fogadta á kiváltás hírét. Mint jó ka-
tona, égett ugyan a vágytól, hogy további harci dicsőséget szerezzen 
magának. Esküjéhez híven csak Rákóczi oldalán akart harcolni, ámde az 
Ilonka iránti mélységes szerelme az elválást kimondhatatlanul nehézzé 
tette. Aztán meg . . . Ellevényinek sokszor megismételt meggyőző érvei 
már benne is kezdték megingatni a szabadságharc sikerébe vetett hitét. 
De hiába. Az indulás napja közeledett. Nem tudott ugy elválni a leány-
tól, hogy szerelmét neki még ne vallja. 

A távozás előtti este Ocskay bement a vár dolgozószobájába 
hogy Ellevényitől négyszemközt bucsut vegyen. Nagy meglepetésére nem 
az ősz várnagyot, hanem annak leányát találta az Íróasztalnál. A várat-
lan találkozást azonnal ki is használ'«. 

— Ilonka! Ne vegye rossz néven, hogy magának megvallom 
amit már úgyis sejt; őrülten szeretem. Szeretem, jgy, amint egy becsű-

•letes és komoly íéríi szeretheti. ígérje meg, hogy a feleségem ICSK-

Amint a háború befejeződik, azonnal oltárhoz vezetem és esküszöm.. 
• hogy boldoggá fogom lenni. Majd akkor megkérem édesatyjátó! is. Ad-
dig pedig fogadja tőlem emlékül ezt a-gyűrűt . . 

Ilonka arca először vérpiros lett, majd halotthalovánnyá változott, 
fejét lehajtotta, szemeit féligN lezárta. Kis keze megremegett a férfi erős 
kézében. 

— Nem felel ? — ké'rdé Ocskay. 
— Atyámhoz megyek — suttogta a leány. — Atyámhoz ; ő míg 

nem tud semmit, ő majd tanácsot ad nekem . . . 
— . V e l e m édes egyetlen Ilonkám! Együtt megyünk atyádhoz. 
1L pillanatban kinyílt az ajtó. 
— Mi történik itt? — kiáltotta erős hangon és összeráncolt hom-

lokkal Ellevényi, 
— Semmi — szólt élénken Ocskay büszkén kiegyenesedve és 

Ilonka kezét melegen szorítva. — Semmi, ami kegyelmed leányának 
vagy házának becsületét érintené. Éppen Te kegyelmedhez igyekeztünk 
Imádom Ilonkát és feleségemmé akarom tenni. Ügy sejtem, hogy ő se' 
tagadná meg szivét és kezét tőlem, aki becsületes jó férje és hűsége« 
támogatója leszek egé§z élet.én keresztül ,. . .-

— Nagyon meghatnak a szavai Kegyelmednek és becsülöm is a 
jó szándékát, meg a leányomhoz való hajlandóságát, de vegye tudomá-
sul ezredes .uram, hogy annak, aki a császár ellen .harcol, egyetleii 
leányom kezét soha odaadni nem fogom. Hagyja el - Te kegyelmed a 
msgtépázott és hanyatló Rákóczi lobogókat. Térjen vissza jóságos császá. 
ntnk szolgálatába, én majd kieszközlöm az amnesztia-levelet. Akkor 
osztan legyen a kegyelmedé Ilonkám,, atyai aidasom és mindem vagyo-
nom. De addig egy szót sem erről. 

A két szerelmesre ugy hatottak a várnagy kemény szavai, mint 
a derült égből lecsapó villám. Mindaketten reménykedtek, hogy Elle-
vényi nem fogja arra kényszeriterii Ocskayt, hogy _ azt a szent esküt) 
«melyet Rákóczi fejedelemnek tett megszegje. Szép szóval, rimánkodás' 
sal kérlelték mindakettan az ősz férfiút, de hiába. Hajthatatlan maradt-

Az utolsó estebédet meglehetős szomorú hangulatban költötték el-
Alig szóltak néhány szót. A fiatalok szerencséjére Ellevényit kiszólítot-
ták a teremből. Ekkor Ocskay hírtelen megragadta Ilonka kezét. 

— Imádlak és a magamévá teszlek, ha a pokol minden ördögei 
ellenem esküsznek is.- Én még vissza fogok ide jönni, egyelőre sajnos, 
mint ellenség. ígérd meg nekem édes menyasszonyom, h'ogy találkozni 
fogunk az ostrom alatt a Hollókőnél. Az közel van ide. Te is nagyon 
jól tudod hol van, ott a várral szemben az Időjós nevű hegy tetején. 
Titkos futárt küldök majd utánad és az elvezet Téged táboromon és 
az erdőkön keresztül. Ha szeretsz ott leszel. 

A leány lezárt szemekkel halotíhalvám¿in hallgatta a férfi besí'.c-
dét. Majd ezt suttogta : . 

— Ott leszek ! ' 
Másnap hajnalban kinyitották a vár hatalmas koptul, leeieszkttt'k 

a láncos vonóhidat és a trombiták harsogása közt díszes kísérettel ki-
sérték a szomokínyi vár katonái Ocskay László huszárearedest Nagy-
szombatba, ahol váltságul átvettek egy copfos császári törzstisztet. 

A íóaiyes hadi csapat legdéloeg'ebb lovagja Ooskav Lász'ó 
iniszárezredes volt. Koromfekete paripája és ő maga is csak úgy 
csillogtak n sok drága dísztől. Amint már Nagyszombathoz közeled-
tek, egyszeri© csaJk' elléj.iüik toppant egy rongyokba burkolt, vén cigrány-
Mezőny. Oeskaíjmak jó kedve voflfc, így szólt kísérőihez: 

— Kérdezzétek meg ezt ¡n hyomorúlfat, tud-e jósolni? 
Hát persze, hogy tudott! 
Ocskay odatartotta tenyerét <a vén szipírtyanak. Ez sokáig' né-

•/«ogette a tenyér vonalait, majd így -kezdett jósolni : 
— Nfl-gy úr wvgy. mw.f?y hadvezér nagy.! Sok sok csatát fogy. 

megnyerni . . . 
— Mi lesz a sorsom'( — kérdő Ocskay ilci'váhcsia-n. 
—- Te maigad vá-ltozitatsz n sorsodon, de <&ts is változtatni iog 

rajtád . . . 
— Hogy érted ¿zt, — szólt élénken Oosta.v. 
—. Azst nem mutatja á ke j sed . . . -
— Boldog ¡Vizek-é? 
A cigányasszony imég élénkebben figyelte a vitéz .kuruc, kezét. 
— Elösör egy nagyon -nagy úrhoz íógs manni, nzsutüu nagyon 

boldog lesei'! . . . 
— Áhá! — mormogja. Ocskny. ííeistev gen-erá.lis, vagy mag» 

•M császár . . . • 
— Egyedül loszek-e Wdog, vagy más valakivel? 
— Egy ideig egyedül, de egy estendő múlva U nagyon 

l.oidog- les, afciire gondola. Sép lány, derék lány, «sorét béged.. . 
— Bffltögass, te vén béka, —. kiáltott rá a vezér félig tréfában, 

félig •hnragmtdv», -s odavetett svz asszonynak eg.v l.iibevtásí. 
• — Menjünk üralk. 
Ocskayt ír legmagyöbb örömmel fogadták n fej-é'd-elem táborá-

ban. Tisztelgés, zene, mulfUság és egyéb jók vártak ti derék ezredesre-
Néhány nap múlva már ismét ka-rucai élén á'lofcfc és sietett Sz'akolca 
felé, ailiol nagy ellenséges sereg gyülekezett. Mikor pedig meghal-
lotta, hogy Ricsin generális a Náda»i szorosán át Nagyszombat, íVé 
igyoteziik, Bercsényi parancsaira elhatározta, .hogy a császár katonáit: 
liislbatámadja meg. Tudta jól, hogy Nagyszombat felöl Bercsényi 
maga álljs) . utjoikat,. Midőn a mit. sem sejtő ellenség1 .nyomában Jablo-
tiiicról a hegy germ-ce környékére érkezett, ez ive hangosan .dobogott. 
Megpillantotta a komor Időjós hegyet, melynek tövében. Szomol&D.y 
vnra fekszik. A'mint a gyönyörű nyári est lassanként kiterjesztette 
sze?id száiroya'it ¡az erdőségek felé. jó paripáján vágtatva sietetet; 
szive szerelméhez. 

Ilonka a Hollókön már szívszorongva várta jegyesét. 
Ajkaik, hosszú, ¡nénia csókban forrtak össze. Egy közeu fán a 

fülemüle zengett-e éjjeli dnlát s fölött ük ia csillagok milliárdja ra 
.nyögött,. 

— Szeretsz-e? 
— . Imád lak . . . 
— Édes atyád ? . . . • 

< ' -A -íúiny kibontakozott Ocsíkay karjait«')!. 
' — Hallani sem alkar a háziasságról addig, amíg te a fejedelem 

szolgálatában, állasz. • 
Ocskay komoran ¡hajtotta le a fejőt. Érozte, hogy itt nincs inás 

választás, miiint vagy a ¿oánnyHil szakítaná, vagy p e d i g . . . 
— Nem, ixem és nem! Széláltoneg- lelkiismerete. Még- egyszer 

megölelte a-gyönyörű leányt és-visszasietett táborába. 
/Másnap teljesen (szétverte Riemin hadát, «ki mása is a bui-u-

eok fogságába ikerüít. 
Azt, hiiiute, hogy öt a fejedeP.em környezetében ismét fény é« 

melegség fogadj®.• Hiszen egy dömtő csatát nyert! Kardjához sem # 
gyávaságnak, sem az árulásnak saenmye nem tapadt! Megérdemeli* 
volna, hogy Rákóczii magáihoz -hívja és 'kézetezorítson vele. 

De nem, nem így törtónt. . . Az, udvari intrikák már megindúl-
l'ak ellene, fiogy'hatalomra törekszik. Hogy riválista a főparawcano-
kakira. És így tovább.' Rákóczit nem is .láthatta. 

A kemény kuruc megdöbbent Idegesen rántott, egyet kacagú-
nyán ós összeránicolt homlokkal mormogta: 

— Hát így vngyunJ-? így becsülik mog a. leffvi-tézehb vezáit'j 
Mit ér netkem, h-ogy brigadérosnak nevez tehd^HMtegm emgedte'l: 
uram és fejedelmem e l é . . . Aztán e l g ^ y g ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ m i a í ' a u 
ffyöngyözíí ¡hömlóbát törölgette: 
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—Mit к mondott a cig'ímyiaeszomy? „Te magad változtatsz a 
sorsodon!" Vájjon miro ér te t te a vén banya?.- . . 

Közeledett a mgyszomba-ti csata ideje. Oeskay aat a pfcna-ncsot, 
kapta, liogy zárja .körül ismét Szomolányt. Kapva kapot t az alkal-
mán a vitéz kuruc brigadéros. Követet ¡küldött a várba, aki felszólí-
totta. Elevényit a vár feladására, — de egyúttal t i tkos levelet is vitt, 
— Ilonkának. 

E'ievényi megii.n.gadta a vár feladását, de megüzente, hogy - -
•az I lonkának í r t levél szerint talállkozijii alkar я vezérrel. ! i leánynak 
írt levelet az atya kapta m e g . . . ' 

Оеякау alig tárta az estét megvárni, A szél aúgott , a hó apxóv 
pelyhekben hullott , szakadatlanul. Az erdők és mezők vastag fehér 
lepelbe borítva. Л Hollókőhöz «fiafcok közelednek. Az egyik Szonso-
lűny felöl, a másik ia,z lelőj,6s ¡komor szikláitól. 

— J s t e n hozta, kedves bátyám niram kegyelmedet, ebben az 
í t t ö l e t időben. 

Ellevón;s'i kezetszorított Ocakavval, majd leráavia a jégcsapo-
kot bajuszáról, beszélni kezdett.4 

— Az i:dö sokikal komolyabb Oeskay brigadéros uram, hogy 
s<mi liíiábn. fecsegjünk. Kegyel m-ed mondja meg izíbe, mit kíván, de 
— :> .'¿MiyomrÖ'. szó se essék! 

Oesikay szinte megdermedvo állt, otít. Nem így képzelte" ozt 
találkozást! Hosszú lelki tusa. után megodzette a szívet я így szólott, 
tompa, rekedt bangóin: 

— Azt alkarom, .mondani ivárnagy iimmnak, hogy — adja fel a 
v á r a t . . . Tudja , hogy katonáim' körü'iveszik a .falaklat, Innen élve 
sorekisem szabadul ki . . . 

— Soha! Kegyelmed ismeri már Ellevényi Pé te r t ! Ilyen gyáva 
a l jas tet tre nem volna képes . . . 

- - Akkor űi.át, nem manad más hátra, mint az- ostrom. De gon-
dolja meg (kegyelmed, v&rraagy urain, hogy az eKen&lás hiábavaló! 
Aztán meg-, — mi tesz kegyelmedből,. meg leányából? 

- - Amit. az Is ten rendelt n számumikra — m'ond'á, ш ösz férfi" 
lH41jHN.lt, szili á r d ü i n n g ' o n . 

Elhallgattak. Kis idő múlva ismét Ellevényi szólalt meg. 
— . Minek iteketéri'áaiik kegyelmed, derék Oeskay uram? Aet 

h i s z i - m i n d i g , hogy a kegyelmedér текшего vállalkozása siker-vs 
lehet? Azt hiszi, ihogy kegyelmedet olyan tisztességben részesítik, 
amilyet, mogérdemel? H á t hiszen szép, ezép » hűség, ezt ' ií>, tudom', 
hogy Rákóczi ,a magyar hlaza. szabadságáért fogott fegyvert, ' sőt в/л 
is mondom, hogy ha lá tnám a sikert, bár öreg ember 'vagyok, ma-
gam is cdaállauék a soraikba! De így! Minden kilátás nélkül! A ku-
rucok «órai bomlanak. A vezérek egymás iközött marakodnak.' Ко-
gyólmcdet U .kikezdték már. Mi vár reájuk?.Szégyenletes kapituláció 
я azután a- legjobb esetben — száműzetés . . . Vagy talán kegyelmei, 
oly ím könnyen feláldozza nz élete boldogságát egy kétes hadako-
zásért?! -

Ocslcay homloka redőkbe borúit: Ellevényi azavai ,má!-y határi.. 
¡ettek reá. Mjkor pedig az „élete boldogságát" emlegette, szive elszo-
rul t . l e j é t lehajtva, némán szorította meg Eillevényi kezét, s ceak 
onnyit mondott : 

— Édes bátyám, mi még meglát juk egymást! 
Atásiinp megkezdődött az ostrom, de ugyanakkor írásokat is 

кiüdött Oeskay a várnagyhoz. Az egyikben ismét felszólítja őt a 
var feladására, a másik, t i tkos levélben csak 'ennyi t i r t : 

„Bátyám uram szavai kezdenek engem meggyőzni arról hogy 
nem járok helyes úton. De még vannak bizonyos-nehézségek. Az 
isten szerelmére kérem, jöjjön el ismét л Hollókőhöz, de hozz* 
magával jegyesemet, I lonkát is." 

iámét besötétedett. A rövid . té l i nap m á r ' r é g e l tűn t valahol 
л morva síkságon, midőn Ellevényi és leánya a behavazott hegvi 
••iton a Hollókőhöz érkeztek. Oeskay 'már türe lmet lenül vá r t . r e á juk 
Amint a homályban fel ismerte I lonkát , alig b i r t magán uralkodni, 
hogy szivehez ne szorítsa és a jka i t egy hosszú, ta lán az örök életbe 
.'itero csókkal lezárja. De ném lehetet t . Ott volt az atyja is. 

- Hosszan tárgyal tak. Ellevényi megígérte, hogy amin t Oeskay 
kötelezően megígéri a császáriakhoz való átlépését, kegyelmet esz-
közöl ki számára. Aztán meg felvétet i Ocskayt a császári -seregbe"a 
mostani rangjával . De az Ígéretet Írásba kell foglalni. . . . ' 

E l is hoztam kegyelmednek a papirost , hogy ne bajlód ' 
junk vele. Nosza lányom,-hol is a lúdtoll meg a kalamáris. 
Vigyázz, ki ne öntsd a t in tá t . Kegyelmed pedig vitéz brigadéros 
uram, i t t a kézilámpánál í r ja csák alá!" Ne habozzék, mer t az idö 

' telik я m e g r ^ i g ^ d n y á j u n k a t az Is ten hidege. . . . 

g® édes fiam a jegyesedet . . . 

Oeskay szívéhez szorította a leányt s ugy érezte, hogy most 
mar ez fogja sorsát i rányítani . Hi r t e len eszébe ju to t t a vén czi-
ganyasszony jóslása.: „Te magad változtatsz a sorsodon!" 

— Hm, — gondolá elborult arccal, — ez már beteljesedett. 
Vájjon hogy fog beteljesedni, a jóslás többi része is, hogy a soi-.-i 
ra j tam is fog, vál toztam? . . . . 

— Mire gondol kegyed édes emberem,— kévdé Ilonka szo-
rongó szívvel. 

— Semmire drága leánykám! Igazán semmire- — és ismét-
megölelte a leányt! 3 

•Elváltak. 
Másnap megkezdődött az ostrom ós Szomoláuy vára alól né-

hány nap múlva elvonultak a kurucok. . . . ' 
Ocskayt vára t lanul elszólították Szomoláiiy alól. Nem tehetet t 

mást, engednie kellet t a parancsnak, mer t a császár kegyelmi le-
vele még nem érkezett meg. Tovább is híven harcolt fejedelme 

.seregében egészen addig, amíg végre, valahol Trencsén a la t t , — 
titkos f u t á r jelezte .neki, hogy „minden rendben van." Szíve han-
gosan dobogott s most már a császáriakhoz való átpártolásról kez-
dett. tanakodni. Tür.re i s -megjöt t az alkalom. 

Elérkezett Rákóczi- szabadságharcának legszomorúbb napja, 
a trencséni csata, melyben —• minden elveszett. . . A kurucok f u t v a 
menekültek Bánon át Nyi t ra felé. Oeskay azt a parancsot kapta, 
hogy szabadítsa fel a várt,,' amelyet a császáriak már nagyon szo-
rongattak. A brigadéros el is . indul t , de még a vár fa la i előt t meg-
ütközött P á l % seregével és — magát huszárjaival együt t megadta 
neki. - . . • 

• Pá lűy János al tábornagy Pereszlényben fogadta Ocskayt. 
— Tehát ezredes ur megadta magát . . . . 
— Igen kegyelmes u r a m ! 
— És most, mi a kívánsága ? ' . 

v Ocslcay előmutat ta a császár menlevelét. 
Pálfíy komor arccal olvasta át- s azután visszaadta Ocs-

kavnak. 
— Köszönöm! Holnap indulhat Szomolánybu. Most kérem 

hagyjon magamra. Csapat ja i t t marad. . . . 
Oeskay kiment a teremből. Pálífy elfelej tet t vele kezet . 

fogni. - . . . . ' 

Másnap Oeskay néhány kísérőjével már Szomolány felé tar-
tott. Estefelé" megérkezett a várba, ahol már min t császári t isztet 
nagy roverenciával fogadták. A mozsarak dörögtek, az.őrség tisztel-
gett , a vár ura. maga fogadta a magas" vendéget. 

— Isten hozott édes fiam! — szólt Ellevényi. — No csakhogy 
megtértél hozzánk. . . . / 

— Igen, megtértein, — felelte szórakozottan Ocslcay. MJost 
már i t t vagyok és ezennel ünnepélyesen megkérem- kegyelmed 
leányának a kezét. . . . 

— I t t a kezem édes fiam! Kegyelmed vitéz katona, a császár 
meg fogja becsülni. H á t iszen én már régen megmondtam, amit: 
megmondtam! Na jöjj Ilonkához. . . . 

A szépséges leány aranyba, selyembe öltözve várta a vőlegé-
nyét.. Ha j ába drága gyöngykoszorut font,- de legszebbek voltak 
azok a gyöngyök, amelyek szemeiben ragyogtak. 

— Itt, vagyok, — szólt Oeskay, szinte elbűvölten Szemlélve 
' a gyönyörű. teremtést : Vártál-e? 

. Ilonka semmit sem szólt. Szemeit- lezárta és — ajkaik össze-
forr tak. Ellevényi örömtelt apai szívvel nézett a boldog pár ra . 

— No jól van jól gyerekek! De most- gyertek ebédelni! Aztán 
"meghányjuk vetjük a lakzit 

Boldog napok következtek. Oeskay kezdte elfeledni árulását 
és annak következményeit, de egyet nem bir t , nem volt- képes cm- "' 
1 ékezetéből kitörölni. Már tudniil l ik azt, hogy Pálffy kegyelmes 
nem fogott, vele kezet, . . . Vele, a hős brigadérossal. . . . Ez fájt. 
neki, nagyon f á j t . . • ' ' 

Közelgett az esküvő napja. Az egész vár ' c supa élénkség, ö r e g 
cs i f j ú , nő és férfi egyebet sem csinált, mint készült a nagy napra. 
Egyik délben, egy meleg szeptemberi napon, f u t á r érkezik a várba". 
Sarui porosak, homloka gyöngyözik. 

— Vitéz Oeskay brigadéros u r a m a t keresem! , 
Mit akarsz, kérdé á vezér! 

— Levelet hoztam nagyságodnak Verbóról. . , . 
Oeskay feltépi. Egy régi jó bará t ja , valami Sárvary Balázs 

kéri, hogy látogassa meg, súlyos betegen fekszik, halála előtt in-
tézkedni szeretné s ehhez Ocskayra szüksége volna 

— Jól van fiam. Vágtass haza és mondd meg az uradnak, 
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ítnlajdonos ég kladé a „Honszeretet" egyesület. 

hogy még a de'lot som harangozzák el s már с ¿ek Hát, olyan 
nagyon beteg az urad ? 

— Bizony, már azt hiszem a végit járja. 
— Szegény ember! No siess! — Ti ped'. irgeljótek meg 

a Mírzát! Hamar ! Nosza Sándor apródkáin. i< :ardomat, meg 
rí tarsolyomat ' 

Ilonka belépett. 
HOVA. indulsz szerelmes Lászlóin? — к iggódya. \ 

Ocskay felelet helyett megmutatta я leve ."-leány elhal-
ványult-. 

— Rosszat sejtek László. . 
— .ÍTgyan édes kis bogaram, mj jut esztx larkadyt máj-

gyerekkorom óta ismerem. Oeztán mog, hol va ide. Rákóczi 
emberei. . . . Valahol Éreekujvárnál 

De a leány csak nem nyugodott meg. 
Legalább azt igérd meg édes mindeméi íogy néhány 

fegyveres embert- magaddal viszel és napszentü. Kt hazajösz. 
— Jól van te kis aggódó cica. Ké t ember • jön s amint 

elvégeztem a dolgomat, ú j ra nyeregbe ülök. E- '.rangozásfeor 
már i t t leszek! . . . 

Elmentek. Ilonka szorougó szívvel szorito ebiéhez vő-
legényét s még — keresztet is -vetett annak honi 

— A Mindenható vezéreljen, vissza! . . . 
Csakhogy a sors" könyvében 'másképpen irt ieg Ocskay' 

sorsát. Jól megjósolta, a vén cigányasszony, hogy < г maga vál-
toztat a során, de а sors is változtatni fog' Ocskaj 

A szépséges menyasszony izgatottan várta-v. yét. Amint 
szürkülni kezdett s a nap vérvörös udvarral ott, »1 a morva 
halmok kulisszáiban eltűnt, szive az izgalomtól" raajd meg-
szakadt-. . . . A vár harangja már régen elzenget ;„Ave Má-
riát". Sehol senki. Minden v neszre, minden porfellc ére feszül-
ten felfrissül. Sehol semmi, senki. 

Leszállt az éj. Lázáloíruba merült a szép Vái zony.. Azt 
álmodta, hogy jegyese vérben fürödve fekszik mos auuí. Ki-
ugrott párnái közül. Atyja, aki berohan egyetlen | оке sikol-
tására, Ilonkát a földön találta eszméletlenül. . . . 

És ez igy ment napokon keresztül. . . . 
De mégsem. 
Egy hét mul.va fu tá r érkezik. Poros, izzadt, iz( 
— No, eresszétek he már! Mit- tát játok я szá —• kiál-

tott az ősz várnagy. . . . 
— Mit hoztál fiu? 
— Rossz újságot. . . . . , 
— Beszélj! . . . . 
— Most ugrottam meg Érsekújvárról. 
— Beszélj már, mert. . . . 
— Hagyja el kegyelmed a kardját , amit én ínor ,zt elég 

lesz akarmilyen'későn meghallani. 
Ellevényi mereven nézett a fiúra. 
— Hát , ugy történt a dolog várnagy uram, b Ocskay 

brig.adórost akkor, amikor Verbóróbvisszatéröben volt Ь nedék-
hez, Rákóczi fejedelem emberei meglesték s elfogták. ai Já-
vorkó Ádám. . . . Osztán, — elvitték Érsekújvárra. 

— No és! Nyafogj már! ' 
- — És, — de ne haragudjon meg rám kegyelmed, én tehe-

tek róla. . • \ 
— Beszélj na, mert leütlek, ordította Ellevényi. 
— Tegnap hajnalban fejét vették a brigadéros uram — 

szólt a fia halk hangon. Én láttam. . . Még- я szemeit som: , i 
beköttetni. , ^ 

— Nem igaz, te nyomorult,! 
— I t t az írás tőle. . . . 
Ellevényi elkapta a, papírszeletet. Remegő kezei eláiultrik 

borzalmas lelki felindulását. 
——„Édes Atyám! Drága, egyetlen ].lou.kám! Végzetem beteljese-
dett. A- cigányasszony megjósolta, hogy и sors is változtatni fog 
¡•rijtsm. A fejedelem emberei elfogtak. Holnap kivégeznek. Tart-
satok meg jó emléketekben. Utolsó gondolatomban t i voltatok. 
Drága egyetlen kis menyassznyom,.Isten veled. . .-Isten veletek. . . 
Л ti szerencsétlen Lászlótok." . 

Ellevényi kiejtette kezeiből a. papirost és-leroskadt Íróasz-
talához. Fejét- karjára ha j to t ta és —- az erős ember zokogni kez-
dett- Nem vette észre, hogy leánya halkan belépett a szobába és el-' 
olvasta Ocskai levelét. 

A várnagy szívettépő sikoltásra tért magához. Leánya ott fe-
küdt lezárt szemekkel, feldúlt vonásokkal a szoba padlóján. 

. . . . . . A szépséges várkisasszony súlyos betegségbe - esett, 
melyből csak éppen a test« épült fel valamennyire, a lelke^ azonban 
soha. • ; 

Zavart arckifejezéssel, megtört • fényű szemekkel, tétova lép-
tekkel ment, járt , kelt. a vár udvarán. Szavát sem lehetett hal-
lani. . . .Egy év múlva megváltotta a halál szörnyű- szenvedéseitől-

A cigányasszony összes jóslásai beteljesedtek. 
„Először egy nagy úrhoz fogsz menni, azután nagyon bol-

dog löszei. Egy esztendő múlva az is nagyon boldog lesz, akire 
gondolsz." 

Az égben lakik s oda követte egy esztendő inulva öt- 'hűséges 
jegyese a szépséges Ellóvónyi Ilouka ' is. . '. . 

Azóta sok, sók esztendő mu.lt el, de azért a Hollókő most is' -
tanúja a következő jelenetnek, amitől a vándor megborzad. 

Időnként,, különösen ködös, komor éjjeleken hollók ozrei lepik 
ezt a követ. Mint a baljóslatú rémek röpködnek, csipkedik, kergetik 
egymást-. M-ajd hirtelen-elszállnak., mint valami sötét félleg. Ek-
kor. — éppen éjfélkor — megjelenik egy hófehér lepelbe burkolt 
gyöuyöríi leány, szép mint a tündér, lehelletszerű mint u levegő 
és odalép a Hollókőhöz. Fátyolát fölvéti arcáról, mely fájdalomtól 
megtört, mint a szenvedő madonnáé. Mereven tekint Érsekújvár 
felé, többször sóhajt egymásután, kezeit kitárja', mintha hivna va-
lakit. . . . És amikor a kakas megszólal, a lát-omány eltűnik s a hol-
lók újra megkezdik rémes röpködésüket. . . . 

Szeretnénk mindenütt ott látni 
közös anyánknak, közös ideálunknak: Nagymagyarországnak kepéi. Azért 
hogv egy pillanatra se mosódjék el szemeink elől ősi jussunk emlcke és 
hogy óráról-órára- arcunkba szöktesse a vért a föleszmélem, hogy — ideig-
lenesen — mivé lettünk. 

Nekünk már azzal is számolnunk kell, hogy nálunk, nekünk tuio.j-
donkepen mit szabad és mit nem? .' • 

Olyat nem szívesen csinálunk és nem is célszerű kockáztatni, amit 
kifogásolhatnak, mert szégyeljük,.ha: a kezünkre csapnak; jajgatunk, ha 
kínzó sebeinket újra meg újra felszakgatják. Ugy kell tehát emlékeinket 
őrizni, fájdalmainkat kifejezésre juttatni, céljainkat szemléltetni, hogy ab-
ból mindenki értsen, azt mindenki lássa, azt mindenki érezze s szolgálja 
s hogy sebeinket ne más szakgassa, hanem mi magunk né.engedjük be-
beggedni, amíg meg nem lesz az az orvosság, ami minden sebet beheg-
geszt. minden bánatra írt és minden szerencsétlenségre vigaszt jelent. 

Azt csak ném kifogásolhatja senki, ha kegyelettel őrizem elhunyt 
szüleim arcképét, "ha tisztelettel viselem és megbecsülöm dédapám pecsét-
gyűrűjét. ha lakásom főhelyén függesztem ki szülőföldem madártávlatos 
képét, a honapalapitó Árpád, Szent István, az igazságos Mátyás, a török-
verő Hunyady, Kossuth Lajos, vagy Petőfi Sándor arcképét ? Azt csak 
nem veszi rossz néven senki, ha lelkerrf suggalatára magam választom 
meg. hódolatom tárgyait, az emlékeket, az ereklyéket ? Azt csak megenge-
dik, — hiszen" mindén tiltakozás illuziórus lenne, — hogy önrendelke;;-
zem atekintetben, hogy mit tiszteljek, mihez ragaszkodjam és mii tartsak 
kegyeletben, hogy mit óhajtsak, mit reméljek, hogy- mire vessem tekinte-
temet legszívesebben, 110 meg, hogy — ártatlanul, önkénytelenül — mi-
kor szoruljon ökölbe a kezem ? - v 

Ha meg nem engednék meg, hát tegyenek ellent! Erről tegyenek' 
ha tudnak! Ahol-ilyen erő nincsen, oti csak mosolygunk az erő-íitqg-
tatáson! ' • 

Nincs galádabb, csúnyább dolog annál.; .mintha valaki megszentáég-
teleníti szüleinek képét, eltékozolja az elődeiről maradt ereklyéket, feldönti 
a kegyeletet, lerombolja az ősi oltárokat, veszni hagyja az ősi vagyoni, 
az QSÍ jussot. És lehet valaki olyan rossz, hogy különleges helyzetben 
eltékozolja a földet, meggondolatlanságból elveszíti az ereklye-gyűrűt, tűz-
vészben bennfelejti elődeinek képét és olyan rossz már nem lehet, azt 
már-el nem tűrheti, hogy idegen bitangolja el azokat. Ilyenkor a halvérü 
is szembeszáll mindenkivel és ha túlerő leveri is, gyűjt fegyvertársakai, 
6s alkalmat arra, hogy visszaszerezze azt, amit neki szánt, azután kien-
gesztelje az emlékezetet, azután még figyelmesebben őrizze, óvja. 

dőlünk a legnagyobbat, a legszentségesebbek a mindenek előtt és 
fölött való, a világ legegységesebb, l e g k e r c k e h M f l l ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ U vénei 
szerzett, vérrel megtartott, kuli 
örökségünket, legféltettebb ki 



H O N S Z E R E T E T 12 

A „Honszeretet" eef««ttlet és minden alapításának, siervének hivatalos közlönye. 

Elragadták, mert nem úgy vigyáztunk rá, ahogyan kellett cs illett 
volna, mert a nyerserő túlerő volt a mi erőinkkel szemben. 

Emlékünkben élénken él, kitörüihetetlenül eget, még sajog közös-
édis Anyánk: drága hazánk elszakított részeinek emléke s ha kegyelet-
tel őrizzük anyánk, nagyapánk, dédanyánk arcképét, mennyivel inkább 
kell őriznünk, folyton szemelőtt tartanunk éa imádattal védenünk határ-
vonalaink rajzát, legszebb örökségünknek, legértékesebb, kincsünknek : 
országunknak képét ? 

Nem ház az, amelyben nincs meg'a legíőbb kincs rajza, nem cm! 

ber az, aki tul ad rajta, nem ember ez, akinek ha nincs meg, azt u 
szent'.;épet meg nem szerzi. Hiba esett a képen, mert nemcsak az van 
rajta, hogy hogyan volt, hanem az a rettenet is, hogy miként van most! 
Ám akinek szívhez szól, megtalálja rajta azt is, hogy miként legyen, 
miként lesz ? 

Lehet-e szebb szobadísz? Lehet-e szebb oltár? 
Azért nát úgy képzeljük, hogy hazánk fiatarrajzá egy házból, hi-

vatalból, iskolából, üzletből, mulatóhelyről, sétányról se hiányozzék. Le 
begje'n magunk és utódaink szeme előtt mindig, hogy: hogyan volt, mi-
ként van és miként lesz? 

Álljon a falon, mint emlékezet, — mint sanyargató, tisztító, sújtó 
jelen és — reménységet fakasztó jövő ! 

Legyen ott az összes könyvek tábláján,'számolócsdulak hátlapján., 
az újságok címlapjain, a gyermekjátékok kockáin, a csomagok külsején; 

a csomagok belsejében, az ékszereken, az ütőszerszámokon, a harang-
nyelveken, a határköveken, a tollszáron, az ekeszarván, a színházak füg-
gönyein, a sétányokon, a vasút- és vülamosmegállóhelvcken, a mulatók 
falain, a tükrök sarkain, az óralapok közepén, a házak falain, az üzleti 
papirokon, a szerelmes leveleken, az amulettekben, a lakószobák főhelyein, 
levélborítékok lezárására használtassák, legyen ott az emberek ruháján 
dc legfőként tz emberek szivében! 

Hirdesse,, hogy miként voit, lázítson, szégyenitsen az, hogy most 
hogyan van és buzdítson, égessen, űzzön, hajtson, hogy hogyan lesz: 
Meg van a rajzon a dicső mull, a nyomorúságos jelen, a boldogságos 
jövő. A multat már láttuk, a jelent nyögjük, a jövőt — Isten- minket 
úgy segélyen - - rózsásra megcsináljuk. 

Karácsony. Álmagyar ember legszentebb ünnepe. Karácsony esté-
lyen béke. szeretet szállja meg a sziveket, a kis Jézuska születésének 
ünnepét mindenütt nagy szeretettel ünneplik meg. Karácsony hetében 
nagy a sütés-főzés minden házban. Mákos, diós patkót formál a gazda-
asszony, kalácsokat sütnek, néhol még disznótort ís csapnak, hogy a 
szent este annál gazdagabb legyen. Mikor aztán a várva-várt est leszáll 
á havas házikók, paloták tetejébe, elcsendesül falu, város. Kis mécsek 
gyúlnak, ki kunyhók, paloták ablakaiban. Benn örvendezve állják ,körül 
a csillogó díszekkel megrakott karácsonyfát. Egy-egy csörgő szánkó sza-
lad .el az ablak alatt. A Jézuska —- mondják ilyenkor benn, — ajándé-
kot visz az utcabéli jó kis gyermekeknek. Az idei karácsony szomorú 
ünnepe a magyar gyermekeknek. Ezer és ezer kis testvéreitekhez nem 
köszönt be az Angyalka, mert a legszebb ajándékot: a szabadságot nem 
tudja elvinni nékik az erdélyi, felvidéki, délvidéki, elszakított nyugoti ré-
szeken szomorkodó kis magyar gyermekeknek. (K. A.) 

Hősök emléksaobra. A napokban szép ünnepségek keretében 
leplezték le Nagyberki-ben a község lakosai közül a világháborúban el-
esett hősök emlékezetére emelt emlékszobrot. A szobrot épületes isten-
tisztelet keretében Szammer Ignác plébános szentelte fel és áldotta meg, 
a társadalom és közigazgatás részéről pedig Lendvay Károly jegyző szép 
emlékbeszéddel avatta fel és vette kegyeletes őrizetbe. A leleplezett em-
lékszobrot az .elesett hősök árvái is megkoszorúzták. 

Hunyadiak. Ezen a címen jelent meg Lampérth Gézának, 
a kiváló költőnek és ifjúsági irónak a napokban egyik ujabb 
könyve. Lampérth könyvei számottevő nevelő hatású munkák 
Kur uc történeteit, Balassa Bálintról, a hajdankorí dicső magyar 
idők egyik legdaliásabb alakjáról „ifjúság tüköré"-ről írott gyö-
nyörűséges rajzát az ifjúság ezrei , c

Nezrei olvassák s szívják 
[ e l k ű k b ^ j ^ ü ^ a h ő s i e s s é g - t r / ^ . v*st. Hősiességre nevelő, 

. "ls°'5"1rások ezek. Nemrégen 

Istvánok vannak teljes fényükben ennek a füzetnek lapjaim ve-
títve, hogy megmutassák a magyarnak a magyart. Ez a könyve 
Hunyadi Jánost, Mátyás királyt, Kapisztránt szólaltatja meg, az 
egész akkori korral együtt. Sokat tanulhat a mai magyar ebből 
a könyvből. Az a hősies küzdelem, amelyet annak a nemzedék; 
nek vivnia kellett, s az az erő, azok az óriás lelki arányok, ami-
vel azok a nemzetmentő és megtartó óriások rendelkeztek, örök 
dicsőségei lehetnek nemcsak a magyar nemzetnek, de a világ-
nak is. Hunyadi János Kapisztránnal megvédi nyugat kulturáját 
a hatalmas barbár törökkel szemben. Hunyadi Mátyás korának 
legműveltebb, legtudományosabb, legigazságosabb uralkodója. 
Legnagyobb pártolója a tudományoknak, művészeteknek. Könyv-
tára legelső az egész világon. Nagyok voltak, nagy időkben. 
Gyönyörűséggel forgathatjuk a róluk irott könyvecskét. Tanul-
hatunk tőlük. 

A jövő nemzedék egészségéért. (Dr. Práger Márton tanul-
mánya) Hazánkat tgazáu akkor szeretjük, ha minden erőnket 
arra fordítjuk, lio-gy visszanyerje régi hatalmát, nagyságáit. Ez 
pedig csafe azáltal lehetséges, ha mindent megteszünk a jövő 
nemzedék egészségének érdekéibe«. — Ezt a fontos (kérdést tár-
gyalja dr. Práger Márton fővárosi orvosnak most megjelenít ta-
nulmánya. A. szerző reámutat, hogy a gyermek satnya), gyen-
gül, — igen gyakran a szóllak .bü-ne következtében, akik házas-
ságuknál elmulasztották az • egészségi állapotot vizsgálat tár-
gyává tenni. A tanulmány fontos nemzetveszedelmi közismere-
teket terjeszt, tanít és felvilágosít. km 10 K.. 

. V á l a s z t m á n y i ü lés . A Honszeretet Egyesület választmánya 
folyó évi december hó 27-én, kedden d. u. 4 órakor ülést tart, 
s a* választmányi tagokat erre tisztelettel meghívja 

Az elnökség. 

A főváros egyik legnagyobb étterme! 

ERPÉLYI V E N P É Ó L Ő 0 " 6 ^ ,.. 
Kitűnő erdélyi konyha. « Kolozsvári és marosvásárhelyi különlegességek. 

„ Kedvezményes e l ő f i z e t é s i r e n d s z e r . 
Vezetőség: Vezérigazgató: dr. Somodi András volt kolozsvári városi 
közélelmozési tanácsos. — Az üzem vezetői: Csiky Béla, az Orsz. 
Menekültügyi Hivatal közélelmezési osztályának volt vezetője; Walter 
Károly, a kolozsvári Nexv-York kávéház volt vezető lőalkalmazottja. 
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